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1 Généralités

Les convertisseurs de fréquences permettent d’adapter en continu la puissance frigorifique du compresseur à la
demande de froid de l’installation en régulant la vitesse. La description qui suit explique la conception, le fonction-
nement, les champs d’application et les particularités des

• compresseurs à vis BITZER

• en combinaison avec des convertisseurs de fréquences externes installés séparément pour la régulation de la
vitesse, par ex. le BITZER VARIPACK.

Tous les compresseurs à vis BITZER sont conçus pour un fonctionnement au-dessus ou au-dessous de la fré-
quence du réseau et peuvent donc fonctionner sur une plage de puissance particulièrement large.

Avantages du fonctionnement avec convertisseur de fréquences (CF) :

• efficacité plus élevée de l'installation, surtout en cas d’utilisation en charge partielle

• possibilité d’un contrôle plus exact de la température

• température de départ exacte du fluide caloporteur pour les applications critiques de refroidissement du proces-
sus et les pompes à chaleur

• températures d’évaporation efficaces plus élevées, ce qui réduit le dessèchement des aliments non emballés et
des matières premières dans les enceintes réfrigérées ainsi que le givrage de l’évaporateur

• réduction du nombre de démarrages du compresseur

• réduction de la charge sur le moteur et le réseau électrique grâce au démarrage en douceur intégré : réduction
du courant au démarrage par rapport au démarrage direct, démarreur en douceur, démarrage en bobinage par-
tiel ou démarrage étoile-triangle

• dans de nombreux cas : puissance frigorifique plus élevée grâce au fonctionnement au-dessus de la fréquence
du réseau (permet d’utiliser un compresseur avec une petite capacité de refoulement à une fréquence de réseau
de 50 ou 60 Hz et de réduire éventuellement les coûts par kW de puissance frigorifique)

La figure ci-dessous montre les faibles variations de température en cas de régulation par convertisseur de fré-
quences :

• régulation par marche-arrêt, à gauche : fortes variations de température, température d’évaporation efficace
moyenne relativement basse (fine ligne en pointillés)

• régulation mécanique par étage, au centre : réduction des variations de température grâce à une régulation plus
rapide, température d’évaporation efficace moyenne plus élevée et donc une efficacité plus élevée

• régulation par convertisseur de fréquences, à droite : température ambiante ou température de départ du fluide
caloporteur très constante (± 0,5 K possible) grâce à la régulation en continu, température d’évaporation effi-
cace moyenne plus élevée, augmentant donc l’efficacité et réduisant, par exemple, la déshydratation des ali-
ments non emballés et des matières premières

L’utilisation d’un convertisseur de fréquences permet d’augmenter la température d’évaporation moyenne,
par exemple, de -7 à -4,5°C. Une température d’évaporation plus élevée de 1 K améliore l’efficacité de l’installation
de jusqu’à 3%.

1 Введение

Преобразователь частоты позволяет бесступенчато регулировать холодопроизводительность в соответ-
ствии с потребностью системы в охлаждении посредством регулирования скорости. Следующие рекоменда-
ции объясняют конструкцию, работу, область применения и особые характеристики

• Винтовые компрессоры BITZER

• в сочетании с внешними преобразователями частоты для регулирования скорости, например. BITZER 
VARIPACK.

Все винтовые компрессоры BITZER подходят для работы выше и ниже частоты электросети и, таким обра-
зом, могут работать в исключительно широком диапазоне производительности.

Особенности работы с преобразователем частоты (FI):

• более высокая эффективность системы, особенно при частичной нагрузке

• возможен более точный контроль температуры

• точная температура охлаждающей жидкости для чувствительного технологического охлаждения, соотв. 
температура теплоносителя для тепловых насосов

• более высокая эффективная температура испарения, следовательно, меньшее осушение неупакованных 
пищевых продуктов и сырья в холодильных камерах, а также меньшее обледенение на испарителе

• меньше запусков компрессора

• меньшая нагрузка на мотор и электросеть благодаря встроенному плавному пуску: пусковой ток ниже, 
чем при прямом пуске, плавном пуске, звезде-треугольнике или пуске с частичными обмотками

• более высокая холодопроизводительность часто возможна при работе на частотах выше частоты сети 
(позволяет использовать компрессор с меньшей объемной производительностью при частоте сети 50 
или 60 Hz, т.е., возможно, сокращение затрат на кВт холодопроизводительности)

На рисунке ниже показаны меньшие колебания температуры при регулировании преобразователем часто-
ты:

• Регулирование «On/off», левая треть: большие колебания температуры, относительно низкая средняя 
эффективная температура испарения (тонкая пунктирная линия)

• Ступенчатое механическое регулирование, средняя треть: снижение колебаний температуры благодаря 
более быстрому регулированию, более высокая средняя эффективная температура испарения и, следо-
вательно, более высокая эффективность.

• Регулирование с преобразователем частоты, правая треть: очень стабильная температура в хол. камере 
и соотв. температура охлаждающей жидкости (возможно ± 0,5 K) благодаря бесступенчатому регулиро-
ванию, более высокая средняя эффективная температура испарения и, следовательно, более высокая 
эффективность, а также, например, значительно ниже осушение неупакованных пищевых продуктов и 
сырья

При работе с преобразователем частоты средняя температура испарения может быть повышена, напр. от 
-7 до -4,5°С. Повышение температуры испарения на 1 К повышает эффективность системы до 3%.
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Fig. 1: La régulation de puissance par convertisseur de fréquences (CF) en comparaison avec la régulation par marche-arrêt et la régulation
mécanique par étage

Le rapport entre la puissance frigorifique et la charge est illustré dans le diagramme ci-dessous. L’utilisation d’un
convertisseur de fréquences est surtout avantageuse en cas de fonctionnement en charge partielle.
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Fig. 2: Comparaison des caractéristiques de rendement de régulation de puissance des compresseurs à vis avec régulation par tiroir et celle de
compresseurs avec régulation par convertisseur de fréquences (CF) : coefficient de performance COPr/EER (rapport puissance frigorifique/puis-
sance relevée) en fonction de la charge. 
Courbe en pointillés : CSW avec régulation par tiroir, la série de compresseurs est optimisée pour COPr/EER à pleine charge. 
Courbe continue : CSVW avec régulation par CF, la série de compresseurs est optimisée pour COPr/EER à charge partielle (plage de régula-
tion 6,2:1).
Conditions de fonctionnement : R134a, tO : 5°C / tC : 38°C / Δtoh : 5 K. 
Avec la régulation par tiroir, l’optimum est toujours de 100%, en fonctionnement avec CF, l’optimum se situe dans la plage de charge partielle et
peut être déplacé par une conception appropriée du compresseur et de la plage de régulation. Les objectifs contradictoires – d’un côté un COP/
EER élevé à pleine charge, de l’autre côté une efficacité élevée à charge partielle – exigent un compromis dans la conception.

Tenir également compte de la documentation technique suivante

SB-100 : Instructions de service Compresseurs à vis hermétiques accessibles HS.53 .. HS.74
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Температура хол. камеры / жидкости:

Давление всасывания, температура всасываемого газа:

Уставка

Уставка

Регулирование «On/off» Ступенчатое регулирование 
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Рис. 1: Регулирование производительности с помощью преобразователя частоты (FI) по сравнению с «on/off» и ступенчатым механи-
ческим регулированием

Холодопроизводительность как функция нагрузки показана на следующем графике. Преобразователь ча-
стоты имеет преимущество, особенно при частичной нагрузке.

Рис. 2: Сравнение характеристик эффективности регулирования производительности винтовых компрессоров с золотниковым регули-
рованием и преобразователем частоты (FI): коэффициент производительности COPr/EER (отношение холодопроизводительности к 
потребляемой мощности) в зависимости от нагрузки. 
Пунктирная линия: CSW с золотниковым регулированием, серия компрессоров оптимизирована для полной нагрузки COPr/EER. 
Сплошная линия: CSVW с регулированием производительности FI, серия компрессоров оптимизирована для частичной нагрузки COPr/
EER (диапазон регулирования: 6.2:1). 
Условия эксплуатации: R134a, to: 5°C / tc: 38°C / Δtoh: 5 K. 
При золотниковом регулировании оптимальное соотношение COPr/EER всегда составляет 100 %, тогда как при FI оно достигается в 
диапазоне частичной нагрузки и может регулироваться конструкцией компрессора и диапазоном регулирования. Из-за противоречивых 
целей высокого COPr/EER при полной нагрузке и высокой эффективности при частичной нагрузке необходим компромисс.

Также соблюдайте следующие технические документы 

SB-100: Инструкция по эксплуатации полугерметичных винтовых компрессоров HS.53 .. HS.74



ST-420-5 RUS 62ST-420-5 // PDF Download 62

SB-110 : Instructions de service Compresseurs à vis hermétiques accessibles HS.85 et HS.95

SB-170 : Instructions de service Compresseurs à vis compacts hermétiques accessibles CS.

SB-500 : Instructions de service Compresseurs à vis ouverts ..OS.53 .. OS.74

SB-510 : Instructions de service Compresseurs à vis ouverts OS.85

SB-520 : Instructions de service Compresseurs à vis ouverts OS.95

CB-110 : Instructions de service VARIPACK – convertisseurs de fréquences BITZER externes

2 Sécurité

Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié est autorisé à effectuer des travaux sur les produits et les ins-
tallations dans lesquelles ils sont ou seront installés. Les réglementations et directives nationales respectives s'ap-
pliquent à la qualification et à l'expertise du personnel spécialisé.

Risques résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles d'être causés par les produits, les accessoires électroniques et
d'autres composants de l'installation. C'est pourquoi toute personne qui travaille sur cela est tenue de lire attentive-
ment ce document ! Doivent absolument être prises en compte :

• les normes et prescriptions de sécurité applicables

• les règles de sécurité généralement admises

• les directives européennes

• les réglementations et normes de sécurité nationales

Exemples de normes applicables: EN378, EN60204, EN60335, EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335,
ASHRAE 15, NEC, normes UL.

Équipement de protection individuelle

Pour tous les travaux sur des installations et leurs composants : Porter des chaussures, vêtements et lunettes de
protection. Porter également des gants de protection contre le froid lors des travaux sur le circuit frigorifique ouvert
et sur les composants susceptibles de contenir des fluides frigorigènes.

Fig. 3: Porter l'équipement de protection individuelle !

Indications de sécurité

Des indications de sécurité sont des instructions pour éviter de vous mettre en danger. Respecter avec soins les
indications de sécurité !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation qui peut endommager un dispositif ou son équipement.
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SB-170: Инструкция по эксплуатации полугерметичных компактных винтовых компрессоров CS.

SB -500: Инструкция по эксплуатации открытых винтовых компрессоров OS.53 .. OS.74

SB -510: Инструкция по эксплуатации открытых винтовых компрессоров OS.85

SB -520: Инструкция по эксплуатации открытых винтовых компрессоров OS.95

CB -110: Инструкция по эксплуатации VARIPACK — внешние преобразователи частоты BITZER

2 Безопасность

Специалисты, допускаемые к работе

Все работы на компрессорах и холодильных системах имеет право осуществлять только квалифицирован-
ный персонал, прошедший обучение и инструктаж на все виды работ. Квалификация и компетенция специа-
листов должны соответствовать действующим в каждой отдельной стране предписаниям и директивам.

Остаточная опасность

Продукты, электронные аксессуары и другие компоненты системы могут являться источниками неизбежной 
остаточной опасности. Поэтому все работающие на этом оборудовании должны внимательно изучить дан-
ный документ! Обязательные для соблюдения предписания:

• соответствующие правила техники безопасности и нормы 

• общие правила техники безопасности,

• предписания ЕС,

• национальные правила и стандарты безопасности.

Пример применимых стандартов: EN378, EN60204, EN60335, EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, 
ASHRAE 15, NEC, стандарты UL.

Средства индивидуальной защиты

При работе с системами и их компонентами: Носите защитную рабочую обувь, защитную одежду и защит-
ные очки. Кроме того, надевайте перчатки для защиты от холода при работе с открытым контуром охлажде-
ния и с компонентами, которые могут содержать хладагент.

Рис. 3: Используйте средства индивидуальной защиты!

Указания по технике безопасности

это указания, направленные на предотвращение опасных ситуаций. Указания по технике безопасности сле-
дует соблюдать неукоснительно!

ВНИМАНИЕ
Указания по предотвращению ситуаций, которые могут привести к возможному повреждению обору-
дования.
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ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation potentiellement dangereuse qui peut provoquer des lésions
mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner la mort ou des
blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation immédiatement dangereuse qui peut provoquer la mort ou
des blessures graves.

Outre les indications de sécurité énumérées dans le présent document, il est indispensable de respecter les indica-
tions et les risques résiduels figurant dans les instructions de service respectives !

3 Fonctionnement avec convertisseur de fréquences

3.1 Puissance frigorifique et efficacité de l'installation

Régulation de puissance mécanique

Un tiroir de régulation ou un piston de commande, par exemple, permettent d’adapter mécaniquement la puissance
frigorifique d’un compresseur à vis à la demande de froid de l’installation. Dans les centrales frigorifiques, il est (en
plus) également possible d’activer et de désactiver des compresseurs individuels. Le compresseur fonctionne à
une vitesse de rotation constante ; la vitesse de rotation du moteur est en corrélation directe avec la fréquence de
réseau. Pour les moteurs asynchrones triphasés à 2 pôles, les vitesses nominales suivantes en résultent :

• 2900 min-1 à 50 Hz ou

• 3500 min-1 à 60 Hz.

Régulation de puissance avec convertisseur de fréquences

Le moment de force moyen au niveau de l’arbre du compresseur dépend surtout des conditions de fonctionnement
et du fluide frigorigène et reste donc presque constante sur une large plage de vitesses/de fréquences. C’est pour-
quoi la puissance frigorifique et la puissance absorbée varient presque proportionnellement à la vitesse de rotation
(voir figure ci-dessous) ; la puissance frigorifique peut être réglée en continu à l’aide de la vitesse. Les vitesses au-
torisées pour les compresseurs BITZER sont mentionnées ci-après (voir chapitre Champs d’application, page 64).
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Fig. 4: Évolution typique de la puissance frigorifique Q0 en fonction de la vitesse de rotation et de la fréquence pour les compresseurs à vis
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ОСТОРОЖНО
Указания по предотвращению потенциально опасных ситуаций, которые могут привести к возможным 
легким травмам персонала.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указания по предотвращению потенциально опасных ситуаций, которые могут привести к возможным 
серьезным травмам персонала или смерти.

ОПАСНОСТЬ
Указания по предотвращению опасных ситуаций, приводящих к серьёзным травмам персонала или 
смерти. 

Все работы на компрессорах и холодильных системах имеет право осуществлять только квалифицирован-
ный персонал, прошедший обучение и инструктаж на все виды работ. Квалификация и компетенция специа-
листов должны соответствовать действующим в каждой отдельной стране предписаниям и директивам.

 

3 Работа с преобразователем частоты

3.1  Холодопроизводительность и эффективность системы

Механическое регулирование производительности

Холодопроизводительность винтового компрессора может быть механически адаптирована к запрашивае-
мой от системы производительности, т.е. золотником или регулирующими поршнями – в многокомпрессор-
ных системах также (дополнительно) включением и выключением отдельных компрессоров. Компрессор 
работает с постоянной скоростью, скорость мотора напрямую зависит от частоты сети. Это приводит к 
следующей номинальной скорости для 2-полюсных асинхронных моторов:

• 2900 min-1 при 50 Hz и

• 3500 min-1 при 60 Hz.

Регулирование производительности с преобразователем частоты

Средний момент на валу компрессора в основном зависит от условий эксплуатации и свойств хладагента. 
Таким образом, он остается примерно постоянным в широком диапазоне скорости/частоты. Таким образом, 
холодопроизводительность и потребляемая мощность изменяются примерно пропорционально скорости 
(см. график ниже), холодопроизводительность может плавно адаптироваться посредством регулирования 
скорости. Ниже приведены допустимые скорости/частоты для компрессоров BITZER (см. главу Область 
применения, стр. 64).

Рис. 4: Типовой график холодопроизводительности Q0 в зависимости от частоты питания и частоты вращения винтового компрессора
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!!
AVIS
Risque d’endommagement du compresseur et de défaillance du moteur !
Ne pas combiner le fonctionnement avec convertisseur de fréquences avec une régulation de puissance
mécanique du compresseur ! Étant donné que le flux massique de fluide frigorigène serait fortement réduit,
un refroidissement suffisant du moteur ne pourrait plus être garanti, surtout à faibles vitesses. Des excep-
tions sont possibles pour les compresseurs à vis, le cas échéant en concertation avec BITZER.

La puissance électrique absorbée est légèrement plus élevée en cas de fonctionnement à pleine charge qu’en cas
de fonctionnement du compresseur sur secteur. Cela est dû à des pertes dans le convertisseur de fréquences cau-
sées par les pertes de certains composants électroniques pour la conversion de puissance et le refroidissement du
convertisseur de fréquences. Une autre cause du réchauffement du moteur et du rendement réduit du moteur sont
les ondes harmoniques : plus la qualité ou la configuration du convertisseur de fréquences est bonne, plus la dis-
torsion harmonique totale dans le signal de sortie est faible.

Le fonctionnement et le démarrage du compresseur sont influencés par différentes variables pendant le fonction-
nement du convertisseur :

• la courbe de tension limite et règle l’alimentation électrique du moteur,

• la fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences règle la puis-
sance et la fiabilité du moteur,

• la séquence de démarrage et l’amplification de la tension règlent le démarrage du compresseur.

En général, les pertes causées par le convertisseur de fréquences sont compensées par les gains d’efficacité de
l’installation en utilisant un cycle plus efficace par l’adaptation de la puissance du compresseur aux exigences de
l’installation. L’utilisation d’un convertisseur augmente donc normalement l’efficacité totale de l’installation dans des
conditions « réelles ».

Pour garantir que le moteur fonctionne toujours à son point de fonctionnement nominal à vitesse variable, il faut
choisir un mode de régulation avec un rapport tension/fréquence (U/f) constant sur le convertisseur de fréquences.

3.2 Champs d’application

Afin d’assurer un fonctionnement sûr du compresseur avec convertisseur de fréquences, il faut absolument tenir
compte des facteurs de limitation suivants :

• fréquences maximales et minimales (voir ci-dessous)

• température du moteur maximale

• température d’huile ou de gaz de refoulement et/ou différence de pression (pC – pO) maximales

• haute pression maximale et minimale

• courant de service maximal du compresseur

• température d’évaporation maximale

• différence de pression minimale (pC – pO)

• pression d’aspiration minimale – celle-ci doit de préférence être légèrement supérieure à la pression atmosphé-
rique.

• flux massique de fluide frigorigène minimal pour le refroidissement du moteur etc.

• alimentation en huile suffisante pour étancher l’espace des profils

• refroidissement additionnel suffisant

Ces facteurs de limitation déterminent les limites d’application pour un fonctionnement en toute sécurité. Ces fac-
teurs peuvent cependant varier en fonction des plages de fréquence et des conditions de fonctionnement.
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ВНИМАНИЕ
Повреждение компрессора и мотора! 
Не комбинируйте преобразователь частоты с механическим регулированием производительности 
компрессора! Особенно при низкой скорости адекватное охлаждение мотора не гарантируется, 
поскольку массовый расход хладагента сильно снижается. Некоторые исключения для винтовых ком-
прессоров возможны по согласованию с BITZER.

Потребление электроэнергии при полной нагрузке несколько выше, чем при работе компрессора напрямую 
от сети. Это связано с потерями в преобразователе частоты, вызванными потерями в отдельных электрон-
ных компонентах для преобразования энергии и охлаждения преобразователя частоты. Другой причиной 
нагрева мотора и снижения эффективности мотора являются гармоники: чем выше качество преобразова-
теля частоты и чем лучше он сконфигурирован, тем ниже коэффициент гармонических искажений в выход-
ном сигнале.

В работу инвертора вовлечено несколько переменных, влияющих на работу и запуск компрессора:

• кривая напряжения ограничивает и регулирует эл. питание мотора,

•  частота коммутации преобразователя частоты регулирует производительность и надежность мотора,

•  последовательность пуска и коэффициент усиления напряжения контролируют пуск компрессора.

Однако в целом потери, вызванные преобразователем частоты, обычно компенсируются повышением эф-
фективности системы за счет работы в более эффективном цикле за счет согласования производительно-
сти компрессора с требуемой нагрузкой системы. Таким образом, применение инвертора обычно повышает 
общую эффективность системы в «реальных» условиях.

Для того чтобы мотор всегда работал в своих номинальных рабочих условиях, в преобразователе частоты 
должен быть выбран режим регулирования с постоянным отношением напряжения/частоты (U/f).

3.2  Область применения

Для безопасной работы компрессора с преобразователем частоты необходимо строго соблюдать следую-
щие ограничения:

• минимальная и максимальная частота (см. ниже)

•  максимальная температура мотора

•  максимальная температура нагнетаемого газа или масла и/или перепад давления (pC – pO)

•  максимальное и минимальное давление нагнетания

•  максимальный рабочий ток компрессора

•  максимальная температура испарения

•  минимальный перепад давления (pC – pO)

•  минимальное давление всасывания (должно быть немного выше атмосферного давления)

•  минимальный массовый расход хладагента для охлаждения мотора и т.д.

•  достаточная подача масла для уплотнения в области профиля

•  достаточное дополнительное охлаждение

Эти ограничения определяют применения и могут варьироваться в зависимости от диапазона частот и 
условий эксплуатации.
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Plages de vitesses de rotation et de fréquences

Compresseur Plage de fréquences
(Hz)

Plage de vitesses de
rotation (min

-1
)

Remarques

HS.53 .. HS.85 20 .. 75 1200 .. 4400
HS.95 25 .. 60 1450 .. 3500
CS.65 ..
CS.105

25 .. 60 1450 .. 3500 Pour certaines plages, des limites étendues
sont éventuellement disponibles sur de-
mande. 
Version avec CF intégré : CSV.

OS.53 25 .. 75 1450 .. 4500
OS.74 .. 85 25 .. 67 1450 .. 4000
OS.95 25 .. 67 1450 .. 4000

Tab. 1: Plages de vitesses de rotation et de fréquences autorisées des compresseurs à vis BITZER (tenir également compte des limites d’appli-
cation et du courant absorbé maximal du moteur)

Conception pour d’autres tensions d'alimentation et fréquences de réseau

Si l’alimentation électrique diffère des conditions normales définies ci-dessus (400 V/3/50 Hz), des moteurs à ten-
sion spéciale et une conception adaptée du convertisseur de fréquences pourraient être nécessaires (voir chapitre
Moteurs du compresseur, page 71). Autres informations sur demande.

Limites d’application pour le fonctionnement avec un convertisseur de fréquence

La figure ci-dessous montre un exemple des limites d’application des compresseurs HS. à différentes fréquences
ainsi que la variation de la fréquence en fonction de la température d’évaporation et de condensation. Des limites
d’application spécifiques pour les différents compresseurs, moteurs et fluides frigorigènes sont détaillées dans
BITZER SOFTWARE.
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Fig. 5: Exemple des limites d’application du compresseur à vis HS.64 avec convertisseur de fréquences et fluide frigorigène R404A. Le com-
presseur ne peut être utilisé que dans la plage au-dessous des lignes de fréquence indiquées.
to : température d’évaporation, tc : température de condensation, Δtoh : surchauffe du gaz d’aspiration
Ligne grise en pointillés (20 .. 35 Hz) : limites en fonction de la température du moteur.
Lignes colorées continues (60 .. 75 Hz) : limites liées à la température du moteur ou l’intensité de courant maximale.

La figure ci-dessous montre un exemple des limites d’application de compresseurs CSH. Des limites d’application
spécifiques, moteurs et fluides frigorigènes sont détaillés dans BITZER SOFTWARE. Pour les compresseurs CS,
BITZER propose une série CSV. spéciale intégrant un convertisseur de fréquences, le compresseur et le convertis-
seur de fréquences étant coordonnés (voir les Instructions de service SB-160).
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Plages de vitesses de rotation et de fréquences

Compresseur Plage de fréquences
(Hz)

Plage de vitesses de
rotation (min

-1
)

Remarques

HS.53 .. HS.85 20 .. 75 1200 .. 4400
HS.95 25 .. 60 1450 .. 3500
CS.65 ..
CS.105

25 .. 60 1450 .. 3500 Pour certaines plages, des limites étendues
sont éventuellement disponibles sur de-
mande. 
Version avec CF intégré : CSV.

OS.53 25 .. 75 1450 .. 4500
OS.74 .. 85 25 .. 67 1450 .. 4000
OS.95 25 .. 67 1450 .. 4000

Tab. 1: Plages de vitesses de rotation et de fréquences autorisées des compresseurs à vis BITZER (tenir également compte des limites d’appli-
cation et du courant absorbé maximal du moteur)
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La figure ci-dessous montre un exemple des limites d’application de compresseurs CSH. Des limites d’application
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Компрессор Диапазон частот 
(Hz)

Диапазон скоростей 
(min-1)

Примечания

В некоторых случаях по запросу диапазо-
ны могут быть расширены.

Версия со встроенным FI: CSV.

Диапазоны скоростей и частот

Таб. 1: Допустимые диапазоны скоростей и частот винтовых компрессоров BITZER (также соблюдайте области применения и макси-
мальное потребление тока мотора)

Конструкция при различных напряжениях и частотах эл. питания

Если электропитание отличается от стандартных условий (400 V/3/50 Hz), требуются моторы с особым 
напряжением и адаптированная конструкция преобразователя частоты (см. главу «Моторы компрессоров», 
стр. 71). Дополнительная информация доступна по запросу.

Области применения для работы с преобразователем частоты

На следующем рисунке в качестве примера показаны области применения для HS. компрессоров, работаю-
щих на разных частотах, и как они могут меняться в зависимости от температуры испарения и конденсации. 
Конкретные области применения для конкретных компрессоров, моторов и хладагентов указаны в BITZER 
SOFTWARE.

Рис. 5: Пример области применения для винтовых компрессоров HS.64 с преобразователем частоты для хладагента R404A. Компрес-
сор можно эксплуатировать только ниже указанных линий частот. 
to: температура испарения, tc: температура конденсации, Δtoh: перегрев всасываемого газа 
Пунктирные серые линии (20 .. 35 Hz): Пределы в зависимости от температуры мотора. 
Сплошные цветные линии (60 .. 75 Hz): Пределы, связанные с температурой мотора или максимальным током.

Аналогичным образом, на следующем рисунке в качестве примера показаны области применения компрес-
соров CSH. Конкретные области применения, моторы и хладагенты указаны в BITZER SOFTWARE. Для CS. 
компрессоров, BITZER разработал специальную серию CSV. со встроенным преобразователем частоты, 
где компрессор и FI оптимально дополняют друг друга (см. инструкцию по эксплуатации SB-160).
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Fig. 6: Exemple des limites d’application du compresseur à vis CSH avec convertisseur de fréquences (CF) et le fluide frigorigène R134a. Le
compresseur ne peut être utilisé que dans la plage en dessous des lignes de fréquence.
to : température d’évaporation, tc : température de condensation, Δtoh : surchauffe du gaz d’aspiration
Zone en gris foncé en haut à gauche : refroidissement d’huile nécessaire.
Zone en gris clair en haut à gauche : refroidissement additionnel nécessaire.
Lignes grises en pointillés (25 .. 35 Hz) : limites en fonction de la température du moteur.
Utilisation à 60 Hz selon une conception individuelle.
Zone blanche en bas à droite : CR max. 75%.

Vibrations

Les vibrations du compresseur et les pulsations de pression sont généralement très faibles. Elles peuvent, cepen-
dant, produire des fréquences de résonance dans les tubes et les échangeurs de chaleur (c.-à-d. coïncider avec la
fréquence de résonance de l’installation) ce qui peut entraîner des sons, des vibrations et éventuellement une fa-
tigue et des fuites dans la tuyauterie. Les causes possibles de vibrations sont :

• pulsations de pression dans la conduite du gaz de refoulement

• fluctuations de couple agissant sur la fixation du compresseur ou les connexions à bride des conduites

• résonances dans la conduite de l’économiseur (pour les compresseurs à vis et à scroll)

La fréquence de ces vibrations est liée à la fréquence de service du compresseur qui peut varier dans une large
plage. Par rapport aux installations à vitesse de rotation fixe (sans convertisseur de fréquences), la situation s’ag-
grave dans les installations à régulation de fréquence : même si la tuyauterie est adéquate à une certaine vitesse
de rotation, cela peut ne pas être le cas pour d’autres vitesses. Pour cette raison, les vibrations des tubes doivent
être vérifiées sur toute la plage de vitesse, aussi bien lors de la conception que lors de la mise en service de
chaque installation (voir page 79).

Рис. 6: Пример областей применения для винтовых компрессоров CSH с преобразователем частоты (FU) для хладагента R134a. Ком-
прессор можно эксплуатировать только ниже указанных линий частот. 
to: температура испарения, tc: температура конденсации, Δtoh: перегрев всасыв 
Светло-серая область вверху слева: требуется дополнительное охлаждение. 
Пунктирные серые линии (25 .. 35 Hz): пределы в зависимости от температуры мотора. 
Работа на частоте 60 Hz по индивидуальному проекту. 
Белая область внизу справа: CR макс. 75%.

Вибрации

Вибрации компрессора и пульсации давления, как правило, очень малы ввиду конструкции. Однако они 
могут вызывать резонансные частоты в трубопроводах и теплообменниках (т. е. соответствовать собствен-
ной частоте системы), что приводит к шуму от системы, вибрации и, возможно, к усталости трубопроводов и 
утечкам. Возможными источниками вибраций являются:

•  пульсации давления в линии нагнетания газа

• вибрации крутящего момента, воздействующие на опоры компрессора или на фланцы трубных соедине-
ний.

• резонанс с линией экономайзера (для винтовых и спиральных компрессоров)

Частота этих вибраций связана с рабочей частотой компрессора, которая может изменяться в широком 
диапазоне. По сравнению с односкоростными системами (без преобразователя частоты) эта проблема 
усугубляется в системах с регулируемой скоростью: даже если трубопровод подходит для данной скорости 
компрессора, это может быть не так при других скоростях, устанавливаемых преобразователем частоты. 
По этой причине вибрации трубопроводов необходимо проверять во всем диапазоне скоростей компрессо-
ра, как во время проектирования конструкции системы, так и при вводе в эксплуатацию каждой отдельной 
системы (см. стр. 79).
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4 Sélection

4.1 Sélection avec BITZER SOFTWARE

Information
Jusqu’à présent, une conception avec un convertisseur de fréquences externe dans BITZER SOFTWARE
n’est possible que pour les compresseurs HS.

Étape 1 : Sélectionner un compresseur

Sélectionner d’abord le fluide frigorigène, la puissance frigorifique et les points de fonctionnement dynamique ainsi
que « Variateur de fréquence externe ». Démarrer ensuite le calcul en appuyant sur le bouton . Le logiciel pro-
pose deux compresseurs appropriés dans la plage de la fréquence de service maximale avec leurs moteurs stan-
dard (voir chapitre Moteurs du compresseur, page 71). Si l’un de ces compresseurs est sélectionné, le logiciel af-
fiche la fréquence, la puissance frigorifique et le courant absorbé (tension) :

Fig. 7: BITZER SOFTWARE affiche la fréquence, la puissance frigorifique et le courant absorbé (tension) du compresseur sélectionné.

Une augmentation progressive de la fréquence de service (tiroir réglé sur « Variateur de fréquence externe ») per-
met de déterminer la fréquence de service maximale possible pour la combinaison sélectionnée de compresseur,
fluide frigorigène et point de fonctionnement dynamique. Pour le fonctionnement au-dessus de cette fréquence,
une version de moteur plus grande (pouvant être sélectionnée dans le menu déroulant « Modèle de compres-
seur ») ou un moteur à tension spéciale (voir chapitre Moteurs du compresseur, page 71) est éventuellement dis-
ponible. Toutefois, le calcul des moteurs à tension spéciale pour le fonctionnement avec CF n’est pas implémenté
dans BITZER SOFTWARE et n’est possible que sur demande.
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4 Selection

4.1 Selection with the BITZER SOFTWARE

Information
At present, the BITZER SOFTWARE offers calculations with frequency inverter only for HS. compressors.

Step 1: Choosing the compressor

First choose the refrigerant, cooling capacity and operating points, and select "External FI". Then start the calcula-
tion by clicking on the button . The software will then offer two suitable compressors in the range of the max-
imum operating frequency, each with its standard motor (see chapter Compressor motors, page 43). If one of the
compressors is chosen, the software indicates frequency, cooling capacity and current consumption (voltage):

Fig. 7: The BITZER SOFTWARE indicates frequency, cooling capacity and current consumption (voltage) for the chosen compressor.

By gradually increasing the operating frequency (slider at "External FI"), the maximum operating frequency for the
selected combination of compressor, refrigerant and operating point can be found. For operation above this fre-
quency, a larger motor version (chosen in the drop-down-menu "Compressor model") or a special voltage motor
(see chapter Compressor motors, page 43) may be available. The calculation of special voltage motors, however,
is not implemented in the BITZER SOFTWARE and available on request.
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Рис. 7: BITZER SOFTWARE показывает частоту, холодопроизводительность и потребляемый ток (напряжение) для выбранного ком-
прессора.

Постепенно увеличивая рабочую частоту (ползунок «Внешний FI»), можно найти максимальную рабочую ча-
стоту для выбранной комбинации компрессора, хладагента и рабочей точки. Для работы выше этой частоты 
требуется более мощная версия мотора (выбирается в раскрывающемся меню «Модель компрессора») 
или мотор с особым напряжением. (см. главу «Моторы компрессоров», стр. 71). Однако расчет моторов с 
особым напряжением не реализован в BITZER SOFTWARE и доступен по запросу.

4 Подбор

4.1  Подбор с помощью BITZER SOFTWARE

Информация
В настоящее время BITZER SOFTWARE предлагает расчеты с преобразователем частоты только 
для HS. компрессоров.

Шаг 1: Подбор компрессора

Сначала выберите хладагент, холодопроизводительность и рабочие точки, а затем выберите «Внешний 
FI». Затем запустите расчет, нажав на кнопку       . После этого программа предложит два подходящих 
компрессора в диапазоне максимальной рабочей частоты, каждый со своим стандартным мотором (см. 
главу «Моторы компрессоров», стр. 71). Если выбран один из компрессоров, программа указывает частоту, 
холодопроизводительность и потребляемый ток (напряжение):
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Fig. 8: Si la fréquence de service d’un compresseur sélectionné est augmentée, le courant absorbé maximal peut être dépassé. Dans ce cas, le
logiciel recommande l’utilisation d’une version de moteur plus grande ou un moteur à tension spéciale.
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Fig. 8: By increasing the operating frequency of the selected compressor, the maximum current consumption may be exceeded. In this case, the
software recommends a larger motor version or a special voltage motor.
Рис. 8: Увеличивая рабочую частоту выбранного компрессора, можно превысить максимальное потребление тока. В этом случае про-
грамма рекомендует более мощную версию мотора или мотор со специальным напряжением.
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Étape 2a : Sélectionner le convertisseur de fréquences BITZER VARIPACK (si disponible)

Cliquer sur le bouton pour le module supplémentaire  dans la barre de menu supérieure.

Information
Il faut d’abord effectuer un calcul pour que le bouton pour le module supplémentaire devienne actif !

Le convertisseur de fréquences approprié peut être configuré directement dans le module supplémentaire. Grâce à
la structure modulaire des convertisseurs de fréquences VARIPACK, un large choix de versions est disponible :
clairement détaillées et parfaitement adaptées aux compresseurs BITZER, ces différentes versions offrent une
grande souplesse d’application. Pour plus de détails, voir le bouton d'information à côté du tiroir réglé sur « Varia-
teur de fréquence externe » .

Le comportement au démarrage des compresseurs a été optimisé pour les convertisseurs de fréquences
VARIPACK et testé pour les différents fluides frigorigènes. Les résultats ont été enregistrés dans
BITZER SOFTWARE. Pour cette raison, un démarrage sûr est toujours garanti.

En outre, BITZER SOFTWARE permet de visualiser les limites de fréquence résultant de la combinaison actuelle-
ment sélectionnée de compresseur, fluide frigorigène, point de fonctionnement dynamique et convertisseur de fré-
quences VARIPACK dans les limites d’application :

Fig. 9: Visualisation des limites d’application avec un convertisseur de fréquences dans BITZER SOFTWARE.

Si moins de restrictions sont souhaitées en ce qui concerne la fréquence maximale possible, il est possible de les
réduire par la sélection d’un convertisseur de fréquences plus grand (si ce n’est pas le moteur qui représente le
facteur limitant) :
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Step 2a: Selecting a BITZER VARIPACK frequency inverter (if available)

Hit the "accessories" button  in the menu bar at the top.

Information
The button for the accessories module only becomes active after a previous calculation!

The appropriate frequency inverter can be chosen directly in the accessory module. Due to the modular design of
the VARIPACK frequency inverters, a wide range of versions is available – flexible and matching the BITZER com-
pressors. For details see info button next to the slider at "External FI" .

The starting characteristics of the compressors have been optimised for VARIPACK frequency inverters, tested for
the different refrigerants, and the results are implemented in the BITZER SOFTWARE. This ensures a safe com-
pressor start with VARIPACKS under all conditions.

In addition, the BITZER SOFTWARE visualises the resulting frequency limits of the currently selected combination
of compressor, refrigerant, operating point and VARIPACK frequency inverter in the application limit:

Fig. 9: Visualization of the application limits with frequency inverter in the BITZER SOFTWARE.

If less restrictions regarding the maximum possible frequency are desired, it may be possible to extend them by se-
lecting a larger frequency inverter (unless the motor is the limiting factor):
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En outre, BITZER SOFTWARE permet de visualiser les limites de fréquence résultant de la combinaison actuelle-
ment sélectionnée de compresseur, fluide frigorigène, point de fonctionnement dynamique et convertisseur de fré-
quences VARIPACK dans les limites d’application :

Fig. 9: Visualisation des limites d’application avec un convertisseur de fréquences dans BITZER SOFTWARE.

Si moins de restrictions sont souhaitées en ce qui concerne la fréquence maximale possible, il est possible de les
réduire par la sélection d’un convertisseur de fréquences plus grand (si ce n’est pas le moteur qui représente le
facteur limitant) :
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Étape 2a : Sélectionner le convertisseur de fréquences BITZER VARIPACK (si disponible)

Cliquer sur le bouton pour le module supplémentaire  dans la barre de menu supérieure.

Information
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Le convertisseur de fréquences approprié peut être configuré directement dans le module supplémentaire. Grâce à
la structure modulaire des convertisseurs de fréquences VARIPACK, un large choix de versions est disponible :
clairement détaillées et parfaitement adaptées aux compresseurs BITZER, ces différentes versions offrent une
grande souplesse d’application. Pour plus de détails, voir le bouton d'information à côté du tiroir réglé sur « Varia-
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En outre, BITZER SOFTWARE permet de visualiser les limites de fréquence résultant de la combinaison actuelle-
ment sélectionnée de compresseur, fluide frigorigène, point de fonctionnement dynamique et convertisseur de fré-
quences VARIPACK dans les limites d’application :

Fig. 9: Visualisation des limites d’application avec un convertisseur de fréquences dans BITZER SOFTWARE.

Si moins de restrictions sont souhaitées en ce qui concerne la fréquence maximale possible, il est possible de les
réduire par la sélection d’un convertisseur de fréquences plus grand (si ce n’est pas le moteur qui représente le
facteur limitant) :

Шаг 2a: Подбор преобразователя частоты BITZER VARIPACK (при наличии)

Нажмите кнопку «Доп. оборудование» в строке меню вверху. 

Информация
Кнопка «Доп. оборудование» становится активной только после предварительного расчета!

Подходящий преобразователь частоты можно выбрать непосредственно в дополнительном окне. Благода-
ря модульной конструкции преобразователей частоты VARIPACK доступен широкий спектр версий — гиб-
ких и совместимых с компрессорами BITZER. Для получения подробной информации см. информационную 
кнопку рядом с ползунком «Внешний FI»                 .

Пусковые характеристики компрессоров были оптимизированы для преобразователей частоты VARIPACK, 
протестированы для различных хладагентов, а результаты реализованы в BITZER SOFTWARE. Это обеспе-
чивает безопасный запуск компрессора с преобразователями VARIPACK при любых условиях эксплуата-
ции.

Кроме того, BITZER SOFTWARE визуализирует результирующие пределы частоты выбранной в данный мо-
мент комбинации компрессора, хладагента, рабочей точки и преобразователя частоты VARIPACK в области 
применения:

Рис. 9: Визуализация области применения преобразователя частоты в BITZER SOFTWARE.

Если желательны меньшие ограничения относительно максимально возможной частоты, их можно расши-
рить, выбрав более мощный преобразователь частоты (если мотор не является ограничивающим факто-
ром):
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Fig. 10: Menu for choosing the VARIPACK frequency inverter in the accessories module of the BITZER SOFTWARE

For further details on the VARIPACK see Operating Instructions CB-110.

Step 2b: Selecting a frequency inverter of another manufacturer

▶ Allow at least 10% reserve for operating current

The frequency inverter must be able to continuously supply the operating current to the compressor under all ex-
pected operating conditions. At least 10% additional reserve should be planned for, e.g. to be able to compensate
for undervoltage in the network. If the frequency inverter has limiter functions which limit the maximum frequency
under such circumstances to ensure operational safety (such as the BITZER VARIPACK), the reserve can possibly
be selected smaller.

▶ Consider overload capacity for compressor start

Additionally, a compensation factor FC for the current during the compressor start must be allowed for. For screw
compressors this factor is: FS = 1.2. It is multiplied by the "Max. operating current" that the BITZER SOFTWARE in-
dicates for the respective motor in the tab "Technical data" (see below). This maximum current must be within the
short-term overload capacity of the frequency inverter, otherwise a larger frequency inverter is necessary.

Рис. 10: Меню выбора преобразователя частоты VARIPACK в модуле «Доп. оборудование» в BITZER SOFTWARE

Дополнительные сведения о VARIPACK см. в Инструкции по эксплуатации CB-110.

Шаг 2b: Подбор преобразователя частоты другого производителя

▶ Обеспечьте резерв не менее 10 % для рабочего тока.

Преобразователь частоты должен иметь возможность непрерывно подавать рабочий ток на компрессор при 
любых ожидаемых условиях эксплуатации. Следует запланировать не менее 10% дополнительного резер-
ва, т.е. иметь возможность компенсировать пониженное напряжение в сети. Если преобразователь частоты 
имеет функции ограничения, которые ограничивают максимальную частоту в таких условиях для обеспече-
ния эксплуатационной безопасности (например, BITZER VARIPACK), можно закладывать меньший резерв.

▶ Учитывайте перегрузочную способность при запуске компрессора.

Кроме того, необходимо учитывать коэффициент компенсации FC для тока на время запуска компрессора. 
Для винтовых компрессоров этот коэффициент равен: FS = 1,2. Он умножается на «Макс. рабочий ток», ко-
торый BITZER SOFTWARE указывает для соответствующего мотора во вкладке «Технические данные» (см. 
ниже). Этот максимальный ток должен находиться в пределах кратковременной перегрузочной способности 
преобразователя частоты, в противном случае потребуется более мощный преобразователь частоты.
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Fig. 11: The "Max. operating current" indicated in the BITZER SOFTWARE (here: 246 A) 
multiplied by the compressor-specific compensation factor (for screw compressors: FS = 1.2) 
gives the necessary short-term overload capacity of the frequency inverter. 
For BITZER VARIPACK frequency inverters, this is already taken into account by design.

4.2 Compressor motors

The frequency inverter cannot deliver voltage above the supply voltage. Therefore, the stator voltage cannot in-
crease any further with higher inverter frequency. The magnetising current in the main inductance drops, the stator
rotating field and torque are weakened.

This means that when raising the frequency above the synchronous speed, the voltage-frequency ratio U/f falls.
Since the torque required by the compressor remains constant, the current consumption of the motor will increase
(figure below, see figure 12, page 44). Therefore, the motor should have adequate reserve (current / power) at
supply frequency. The frequency / speed can be increased up to the maximum motor current (RMS – root mean
square) (see maximum operating current on the name plate or in the BITZER SOFTWARE).

For safe operation above supply frequency in medium temperature applications, a compressor version with a
stronger motor may be necessary (e.g. HSK instead of HSN).

Рис. 11: «Макс. рабочий ток», указанный в BITZER SOFTWARE (здесь: 246 А),  
умноженный на коэффициент компенсации конкретного компрессора (для винтовых компрессоров: FS = 1,2),  
дает необходимую кратковременную перегрузочную способность преобразователя частоты. 
Для преобразователей частоты BITZER VARIPACK это уже учтено в конструкции.

4.2   Моторы компрессора

Преобразователь частоты не может подавать напряжение выше напряжения питания. Следовательно, 
напряжение статора не может увеличиваться при более высокой частоте инвертора. При этом уменьшает-
ся ток намагничивания в главной индуктивности, ослабляется вращающееся поле статора и вращающий 
момент.

Это означает, что при повышении частоты выше синхронной скорости отношение напряжение-частота U/f 
падает. Поскольку крутящий момент, требуемый для компрессора, остается постоянным, потребление тока 
мотором будет увеличиваться (рисунок ниже, см. рис. 12, стр. 72). Следовательно, мотор должен иметь 
достаточный резерв (ток/мощность) при частоте электросети. Частота/скорость могут быть увеличены до 
максимального тока мотора (RMS – среднеквадратичное значение) (см. максимальный рабочий ток на за-
водской табличке или в BITZER SOFTWARE).

Для безопасной работы выше частоты электросети в среднетемпературных применениях может потребо-
ваться версия компрессора с более мощным мотором (например, HSK вместо HSN).
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Fig. 12: Caractéristique de fonctionnement du moteur d’un compresseur en fonctionnement avec convertisseur de fréquences (400 V/3/50 Hz)
avec réserve.
P : puissance absorbée max. du compresseur
M : moment de force max. du moteur au niveau de l’arbre du compresseur
I : courant absorbé max. du compresseur
f : fréquence (sortie du convertisseur de fréquences)
U : tension de sortie (convertisseur de fréquences)

Moteurs standard

Pour les applications conventionnelles, BITZER recommande l’utilisation des moteurs standard. Ils sont particuliè-
rement économiques et peuvent être utilisés dans une large gamme:

Compresseur à
vis BITZER

Moteur Tension d’ali-
mentation

HS.53 .. 85
CS.65 .. 85

40P (moteur à
bobinage partiel)

400 V à 50 Hz
460 V à 60 Hz

HS.95
CS.95 .. 105

40D (moteur à
étoile-triangle)

400 V à 50 Hz
460 V à 60 Hz

Tab. 2: Moteurs standard pour le fonctionnement avec un convertisseur de fréquences externe

Moteurs à tension spéciale

Si le moteur atteint déjà le courant de service maximal dans des conditions standard et sur la fréquence de réseau,
un moteur à tension spéciale peut être utile pour permettre une plus grande plage de régulation. Ce dernier permet
de maintenir un rapport tension/fréquence U/f constant même au-dessus de la fréquence de réseau, et un moment
de force constant est disponible sur tout le champ d’application. En fonction de la conception et/ou de la plage de
vitesse autorisée du compresseur, le moteur à tension spéciale suivant convient (sur la base d’une alimentation
électrique de 400 V/3/50 Hz) :

• 25P : 230 V/3/50 Hz (+73% courant du compresseur) au moment de force maximal – tenir compte de la vitesse
de rotation maximale du compresseur ! (Fig. ci-dessus, courbe ③)

!!
AVIS
Risque d’endommagement du compresseur et de défaillance du moteur à une vitesse de rotation trop éle-
vée !
Tenir compte de la limite de vitesse supérieure du compresseur ! Voir limites d’application.
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Fig. 13: Augmentation de la tension en fonction de l’augmentation de la fréquence pour différents moteurs à l’exemple de compresseurs à vis
CS.
① : 400 V/3/50 Hz
② : 400 V/3/60 Hz
③ : 230 V/3/50 Hz

Avec cette conception, le courant de service est supérieur à celui de la courbe pour 400 V/50 Hz, et ce de 1,2 fois
pour la courbe ② et de 1,73 fois pour la courbe ③. Cela augmente le coût du convertisseur de fréquences, c.-à-d.
il doit être dimensionné en conséquence.

Information
Un moteur standard permet d’alimenter le compresseur en tension de réseau en cas de défaillance du
convertisseur de fréquences.

4.3 Points à respecter pour les compresseurs ouverts

Effectuer l’affectation des moteurs et la conception du convertisseur de fréquences en accord avec les construc-
teurs. Les moteurs standard des compresseurs ouverts peuvent ne pas convenir au fonctionnement avec des
convertisseurs de fréquence – la hauteur de l'arbre, par exemple, est critique : 225 mm.

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur dû à un refroidissement insuffisant !
Assurer un refroidissement suffisant du moteur à toutes les vitesses ! Tenir compte des champs d’applica-
tion du moteur indiqués par le constructeur.

Protection du moteur

Outre un disjoncteur moteur typique pour la limitation de courant, une protection thermique de l’enroulement du
moteur est également recommandée. Cela garantit que le moteur fonctionne uniquement aux températures admis-
sibles.

Embrayage et garniture d’étanchéité

Sélectionner l’embrayage avec soin (voir BITZER SOFTWARE). Pour un fonctionnement à basses vitesses (fré-
quences), il faut choisir un embrayage avec un moment d’inertie suffisant.

Relais d’ordre des phases

Un mauvais ordre des phases/sens de rotation n’est pas autorisé pour les compresseurs à vis et les endommage.
C’est pourquoi un contrôle du sens de rotation est nécessaire. Cependant, la plupart des dispositifs disponibles ne
peuvent pas détecter la tension de sortie d’un convertisseur de fréquences et donc le champ tournant. En cas de
besoin, consulter BITZER.
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Moteurs standard

Pour les applications conventionnelles, BITZER recommande l’utilisation des moteurs standard. Ils sont particuliè-
rement économiques et peuvent être utilisés dans une large gamme:
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Moteur Tension d’ali-
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HS.53 .. 85
CS.65 .. 85

40P (moteur à
bobinage partiel)

400 V à 50 Hz
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40D (moteur à
étoile-triangle)

400 V à 50 Hz
460 V à 60 Hz

Tab. 2: Moteurs standard pour le fonctionnement avec un convertisseur de fréquences externe

Moteurs à tension spéciale

Si le moteur atteint déjà le courant de service maximal dans des conditions standard et sur la fréquence de réseau,
un moteur à tension spéciale peut être utile pour permettre une plus grande plage de régulation. Ce dernier permet
de maintenir un rapport tension/fréquence U/f constant même au-dessus de la fréquence de réseau, et un moment
de force constant est disponible sur tout le champ d’application. En fonction de la conception et/ou de la plage de
vitesse autorisée du compresseur, le moteur à tension spéciale suivant convient (sur la base d’une alimentation
électrique de 400 V/3/50 Hz) :

• 25P : 230 V/3/50 Hz (+73% courant du compresseur) au moment de force maximal – tenir compte de la vitesse
de rotation maximale du compresseur ! (Fig. ci-dessus, courbe ③)

!!
AVIS
Risque d’endommagement du compresseur et de défaillance du moteur à une vitesse de rotation trop éle-
vée !
Tenir compte de la limite de vitesse supérieure du compresseur ! Voir limites d’application.
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Avec cette conception, le courant de service est supérieur à celui de la courbe pour 400 V/50 Hz, et ce de 1,2 fois
pour la courbe ② et de 1,73 fois pour la courbe ③. Cela augmente le coût du convertisseur de fréquences, c.-à-d.
il doit être dimensionné en conséquence.

Information
Un moteur standard permet d’alimenter le compresseur en tension de réseau en cas de défaillance du
convertisseur de fréquences.

4.3 Points à respecter pour les compresseurs ouverts

Effectuer l’affectation des moteurs et la conception du convertisseur de fréquences en accord avec les construc-
teurs. Les moteurs standard des compresseurs ouverts peuvent ne pas convenir au fonctionnement avec des
convertisseurs de fréquence – la hauteur de l'arbre, par exemple, est critique : 225 mm.

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur dû à un refroidissement insuffisant !
Assurer un refroidissement suffisant du moteur à toutes les vitesses ! Tenir compte des champs d’applica-
tion du moteur indiqués par le constructeur.

Protection du moteur

Outre un disjoncteur moteur typique pour la limitation de courant, une protection thermique de l’enroulement du
moteur est également recommandée. Cela garantit que le moteur fonctionne uniquement aux températures admis-
sibles.

Embrayage et garniture d’étanchéité

Sélectionner l’embrayage avec soin (voir BITZER SOFTWARE). Pour un fonctionnement à basses vitesses (fré-
quences), il faut choisir un embrayage avec un moment d’inertie suffisant.

Relais d’ordre des phases

Un mauvais ordre des phases/sens de rotation n’est pas autorisé pour les compresseurs à vis et les endommage.
C’est pourquoi un contrôle du sens de rotation est nécessaire. Cependant, la plupart des dispositifs disponibles ne
peuvent pas détecter la tension de sortie d’un convertisseur de fréquences et donc le champ tournant. En cas de
besoin, consulter BITZER.
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pour la courbe ② et de 1,73 fois pour la courbe ③. Cela augmente le coût du convertisseur de fréquences, c.-à-d.
il doit être dimensionné en conséquence.

Information
Un moteur standard permet d’alimenter le compresseur en tension de réseau en cas de défaillance du
convertisseur de fréquences.

4.3 Points à respecter pour les compresseurs ouverts

Effectuer l’affectation des moteurs et la conception du convertisseur de fréquences en accord avec les construc-
teurs. Les moteurs standard des compresseurs ouverts peuvent ne pas convenir au fonctionnement avec des
convertisseurs de fréquence – la hauteur de l'arbre, par exemple, est critique : 225 mm.
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Risque de dégât du moteur dû à un refroidissement insuffisant !
Assurer un refroidissement suffisant du moteur à toutes les vitesses ! Tenir compte des champs d’applica-
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Protection du moteur

Outre un disjoncteur moteur typique pour la limitation de courant, une protection thermique de l’enroulement du
moteur est également recommandée. Cela garantit que le moteur fonctionne uniquement aux températures admis-
sibles.

Embrayage et garniture d’étanchéité

Sélectionner l’embrayage avec soin (voir BITZER SOFTWARE). Pour un fonctionnement à basses vitesses (fré-
quences), il faut choisir un embrayage avec un moment d’inertie suffisant.

Relais d’ordre des phases

Un mauvais ordre des phases/sens de rotation n’est pas autorisé pour les compresseurs à vis et les endommage.
C’est pourquoi un contrôle du sens de rotation est nécessaire. Cependant, la plupart des dispositifs disponibles ne
peuvent pas détecter la tension de sortie d’un convertisseur de fréquences et donc le champ tournant. En cas de
besoin, consulter BITZER.

Рис. 12: Рабочие характеристики мотора компрессора для работы с преобразователем частоты (400 V/3/50 Hz) с резервом. 
P : макс. потребляемая мощность компрессора 
М: макс. крутящий момент мотора на валу компрессора 
I: макс. потребление тока компрессора 
f: частота (на выходе преобразователя частоты) 
U: напряжение (на выходе преобразователя частоты)

Стандартные моторы

Для обычных применений BITZER предлагает использовать стандартные моторы. Они очень экономичны и 
имеют большой рабочий диапазон:момент.

Винтовые ком-
прессоры BITZER

Мотор Напряжение 
питания

HS.53 .. 85 
CS.65 .. 85

40P (мотор с частичными 
обмотками)

400 V при 50 Hz 
460 V при 60 Hz

HS.95 
CS.95 .. 105

40D (мотор звезда- 
треугольник)

400 V при 50 Hz 
460 V при 60 Hz

Таб. 2: Стандартные моторы для работы с внешним преобразователем частоты

Моторы специального напряжения

Если мотор работает с максимальным рабочим током уже при стандартных условиях и частоте питания, 
может быть полезен мотор специального напряжения для достижения большего диапазона регулирования. 
Это гарантирует, что постоянное отношение напряжения к частоте U/f может поддерживаться даже выше 
частоты электросети. Постоянный крутящий момент доступен во всем диапазоне применения. В зависимо-
сти от конструкции и/или допустимого диапазона частот вращения компрессора предпочтительным вариан-
том мотора является (для электросети 400 V/3/50 Hz):

•  25P: 230 V/3/50 Hz (+73% по рабочему току компрессора) при полном крутящем моменте мотора – соблю-
дайте максимально допустимую скорость компрессора! (см. рисунок ниже, график ③)

ВНИМАНИЕ
Повреждение компрессора и мотора при превышении скорости! 
Соблюдайте верхний предел скорости компрессора! См. область применения.
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Fig. 13: Augmentation de la tension en fonction de l’augmentation de la fréquence pour différents moteurs à l’exemple de compresseurs à vis
CS.
① : 400 V/3/50 Hz
② : 400 V/3/60 Hz
③ : 230 V/3/50 Hz

Avec cette conception, le courant de service est supérieur à celui de la courbe pour 400 V/50 Hz, et ce de 1,2 fois
pour la courbe ② et de 1,73 fois pour la courbe ③. Cela augmente le coût du convertisseur de fréquences, c.-à-d.
il doit être dimensionné en conséquence.

Information
Un moteur standard permet d’alimenter le compresseur en tension de réseau en cas de défaillance du
convertisseur de fréquences.

4.3 Points à respecter pour les compresseurs ouverts

Effectuer l’affectation des moteurs et la conception du convertisseur de fréquences en accord avec les construc-
teurs. Les moteurs standard des compresseurs ouverts peuvent ne pas convenir au fonctionnement avec des
convertisseurs de fréquence – la hauteur de l'arbre, par exemple, est critique : 225 mm.

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur dû à un refroidissement insuffisant !
Assurer un refroidissement suffisant du moteur à toutes les vitesses ! Tenir compte des champs d’applica-
tion du moteur indiqués par le constructeur.

Protection du moteur

Outre un disjoncteur moteur typique pour la limitation de courant, une protection thermique de l’enroulement du
moteur est également recommandée. Cela garantit que le moteur fonctionne uniquement aux températures admis-
sibles.

Embrayage et garniture d’étanchéité

Sélectionner l’embrayage avec soin (voir BITZER SOFTWARE). Pour un fonctionnement à basses vitesses (fré-
quences), il faut choisir un embrayage avec un moment d’inertie suffisant.

Relais d’ordre des phases

Un mauvais ordre des phases/sens de rotation n’est pas autorisé pour les compresseurs à vis et les endommage.
C’est pourquoi un contrôle du sens de rotation est nécessaire. Cependant, la plupart des dispositifs disponibles ne
peuvent pas détecter la tension de sortie d’un convertisseur de fréquences et donc le champ tournant. En cas de
besoin, consulter BITZER.
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Рис. 13: Увеличение напряжения в зависимости от частоты для различных моторов, пример для CS. компрессоров. 
①: 400 V/3/50 Hz 
②: 400 V/3/60 Hz 
③: 230 V/3/50 Hz

При такой конструкции рабочий ток на графике ② в 1,2 раза выше, чем в случае 400 V/50 Hz; на графике 
③ в 1,73 раза выше. Это увеличивает капитальные затраты на преобразователь частоты, соответственно 
преобразователь частоты должен быть выбран соответствующим образом.

Информация
Стандартный мотор обеспечивает непосредственную работу компрессора от сети с контакторами в 
случае выхода из строя преобразователя частоты (аварийный режим).

4.3   Необходимо соблюдать для открытых компрессоров 

Выберите мотор и преобразователь частоты по согласованию с производителями. Стандартные моторы 
для открытых компрессоров могут не подходить для работы с преобразователями частоты- критична, на-
пример высота до вала более >225 mm.

ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения мотора из-за недостаточного охлаждения! 
Убедитесь, что мотор имеет достаточное охлаждение на каждой скорости! Соблюдайте ограничения 
по применению, указанные производителем мотора.

Защита мотора

Помимо обычной линии защитного отключения, дополнительно рекомендуется использовать защиту обмот-
ки мотора по встроенным термисторам, чтобы гарантировать, что мотор работает только при допустимых 
температурах.

Муфта вала и уплотнение

Тщательно подбирайте муфту (см. BITZER SOFTWARE). Для работы на низкой скорости (частоте) необхо-
димо выбрать муфту вала с достаточной инерцией.

Реле защиты по чередованию фаз

Поскольку неправильная последовательность фаз/направление вращения недопустимы и могут повре-
дить винтовой компрессор, необходим контроль направления вращения. Однако большинство доступных 
устройств не способны определять выходное напряжение инвертора и, следовательно, вращающееся поле. 
При необходимости свяжитесь с BITZER.
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4.4 Bobines pour le régulateur de puissance

Pour la configuration d’un compresseur de type HS.64 .. 74 et OS.74, les bobines pour le régulateur de puissance
(comprises dans la livraison standard) ne sont pas nécessaires : dans ce cas, les pistons de commande servent
pour le démarrage à vide et conviennent au fonctionnement avec convertisseur de fréquences.

Tous les autres compresseurs (c.-à-d. ceux avec régulation par tiroir ainsi que HS.53) nécessitent des bobines,
même en cas de fonctionnement avec convertisseur de fréquences, pour le démarrage à vide et le démarrage (voir
chapitre Séquences de démarrage et d’arrêt recommandées, page 80).

5 Dispositifs de protection appropriés

Pour les compresseurs à vis en fonctionnement avec convertisseur de fréquences, les dispositifs suivants sont à
prendre en considération  :

• Dispositif de protection SE-E5, pour plus de détails, voir Informations techniques CT-120
• Dispositif de protection SE-i1, pour plus de détails, voir Informations techniques CT-110
• Module du compresseur CM-SW-01, pour plus de détails, voir Informations techniques ST-150
Le dispositif disponible pour chaque compresseur est indiqué lors de la conception dans le BITZER SOFTWARE.

6 Raccordement électrique du compresseur et convertisseur de fréquences

Cette section contient des informations importantes sur le raccordement et la mise en service d’un convertisseur
de fréquences externe.

• Pour les convertisseurs de fréquences qui n’ont pas été commandés auprès de BITZER : tenir compte des ins-
tructions de service respectives !

• Pour les convertisseurs de fréquences BITZER VARIPACK, voir les Instructions de service CB-110. Ces instruc-
tions contiennent également une description du raccordement électrique et des fonctions de commande et de
régulation.

• Les schémas de principe de différents compresseurs avec convertisseurs de fréquences sont compilés dans
l'Information technique AT-300.

Pour plus d’informations, voir aussi les directives ASERCOM « Recommandations relatives à l’utilisation de varia-
teurs de fréquences avec compresseurs de fluide frigorigène à déplacement positif », chapitre 6.

État du compresseur à la livraison :

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protection : Surpression 0,5 .. 1 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

Pour les travaux sur l'électricité :

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement, le boîtier du module et les lignes électriques : Désactiver
l’interrupteur principal et le sécuriser contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de raccordement et le boîtier du module !
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4.4   Катушки регулятора производительности 

При конфигурировании компрессора HS.64..74 или OS.74 "катушки для регулятора производительности" 
(стандартный комплект поставки) могут быть исключены: Поршни регулирования в таком случае работают в 
качестве разгрузки при пуске, что подходит для работы с преобразователем частоты.

Все остальные компрессоры (т. е. все компрессоры с золотниковым регулированием, а также HS.53) нужда-
ются в катушках для пуска, разгрузки при пуске – с преобразователем частоты или без него (см. главу Реко-
мендуемые последовательности пуска и останова, стр. 80).

5    Подходящие защитные устройства

Для работы винтовых компрессоров с преобразователем частоты подходят следующие устройства защиты 
компрессора:

•  Устройство защиты SE-E5, подробнее см. в Технической информации CT-120.

•  Устройство защиты SE-i1, подробнее см. в Технической информации CT-110.

•  Модуль компрессора CM-SW-01, подробнее см. в Технической информации ST-150.

Какое устройство доступно для какого компрессора, указывается при подборе в BITZER SOFTWARE.

6    Электрический монтаж компрессора и преобразователя частоты

В этой главе рассматриваются некоторые важные аспекты, которые следует учитывать при установке и 
вводе в эксплуатацию внешнего преобразователя частоты.

•  Для преобразователей частоты, произведенных не BITZER: См. также соответствующие инструкции по 
эксплуатации!

•  Для преобразователя частоты BITZER VARIPACK см. Инструкцию по эксплуатации CB-110. Она также 
подробно объясняет электрические подключения и функции управления.

•  Принципиальные схемы подключения различных компрессоров с преобразователем частоты собраны в 
Технической информации АТ-300.

Для получения дополнительной информации см. также Руководство ASERCOM «Рекомендации по использо-
ванию преобразователей частоты с холодильными компрессорами объемного принципа действия», глава 6.

Состояние поставки компрессора: 

ОСТОРОЖНО
Компрессор наполнен защитным газом: Избыточное давление 0,5 .. 1 bar азота. 
Риск повреждения кожи и глаз. 
Сбросьте давление в компрессоре! 
Наденьте защитные очки!

Для работы с электросистемой: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность поражения электрическим током! 
Перед работой с клеммной коробкой, корпусом модуля и электрическими линиями: Выключите глав-
ный выключатель и заблокируйте его от повторного включения! 
Перед повторным включением закройте клеммную коробку и корпус модуля!
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!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des borniers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension aux autres
bornes.

Pour les travaux sur le convertisseur de fréquences (CF) :

DANGER
Une mise à la terre incorrecte ou insuffisante peut, en cas de contact avec le convertisseur de fréquences,
causer des chocs électriques extrêmement dangereux !
Mettre le convertisseur de fréquences complet à la terre de façon permanente et contrôler régulièrement les
contacts de terre !
Avant chaque intervention sur l’appareil, contrôler si l’ensemble des raccordements de tension est correcte-
ment isolé !

!!
AVIS
Le fonctionnement du convertisseur de fréquences à des températures excessives entraîne une surcharge
et réduit la durée de service !
Observer la température ambiante maximale sur le lieu d’installation.
Respecter les espaces libres minimaux pour l’aération.

6.1 Cheminement de câblage

Respecter strictement les recommandations et réglementations d’installation du constructeur du convertisseur de
fréquences ! En particulier, tenir compte des consignes suivants :

• Le câble de puissance entre le convertisseur de fréquences et le compresseur doit être muni d’un blindage CEM
approprié, raccordé correctement à la plaque de montage de l’armoire électrique ainsi qu’au boîtier du moteur
via une large surface de contact.

• Selon l'environnement (zone résidentielle, magasin, industrie, etc.), des filtres CEM supplémentaires peuvent
être nécessaires.

• De plus, le moteur doit être mis à la terre à l’aide du conducteur de protection de ce câble.

• Mettre également le boîtier du compresseur à la terre à travers un câble avec une section appropriée.

• En ce qui concerne le câble de puissance, respecter absolument les indications du constructeur du convertis-
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Fig. 14: Raccords du moteur sur la plaque à bornes en cas de fonctionnement avec convertisseur de fréquences (CF) pour les compresseurs à
vis
HS.85 / CS.85 : Moteur à bobinage partiel en démarrage direct
HS.95 / CS.95 : Moteur à étoile-triangle en connexion en triangle
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ВНИМАНИЕ
Модуль компрессор может быть поврежден или выйти из строя! 
Никогда не подавайте напряжение на клеммы CN7-CN12 — даже в целях проверки! 
Напряжение, подаваемое на клеммы CN13, не должно превышать 10 V! 
Напряжение, подаваемое на клемму 3 CN14, не должно превышать 24 V! Не подавайте напряжение 
на другие клеммы!

Для работы с преобразователем частоты (FI):

ОПАСНОСТЬ
Неправильное или недостаточное заземление может привести к опасному для жизни поражению 
электрическим током при контакте с преобразователем частоты! 
На постоянную заземлите весь преобразователь частоты и регулярно проверяйте заземляющие 
контакты! 
Перед любым вмешательством в устройство проверьте все подключения напряжения на надлежа-
щую изоляцию.

ВНИМАНИЕ
Эксплуатация преобразователя частоты при высоких температурах приводит к стрессу и сокращению 
срока службы! 
Учитывайте максимальную температуру окружающей среды в месте установки. 
Соблюдайте минимальные отступы для вентиляции.

6.1   Прокладка кабелей

Строго соблюдайте рекомендации и требования производителя преобразователя частоты по монтажу! Об-
ратите особое внимание на следующее:

•  Силовой кабель между преобразователем частоты и мотором компрессора должен иметь соответствую-
щий EMC-экран, который соединяется как с монтажной пластиной электрического шкафа, так и с корпу-
сом мотора с большой площадью контакта экрана без каких-либо соединений типа «косичка».

•  В зависимости от местных условий (жилые, коммерческие, промышленные и т. д.) могут потребоваться 
дополнительные EMC фильтры.

•  Мотор следует заземлить с помощью защитного провода этого кабеля.

•  Кроме того, корпус компрессора должен быть отдельно заземлен кабелем подходящего сечения.

•  В отношении силового кабеля необходимо соблюдать рекомендации производителя преобразователя 
частоты (например, относительно максимальной длины, отступов от других кабелей).

6.2   Клеммы мотора на клеммной колодке

HS.85 .. 95 / CS.85 .. 95

Рис. 14: Клеммы мотора на клеммной колодке для работы с внешним преобразователем частоты (FI) для винтовых компрессоров 
типы HS.85 / CS.85: мотор с частичными обмотками и прямым пуском от сети 
типы HS.95 / CS.95: мотор звезда-треугольник с подключением треугольником
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Fig. 15: Raccords du moteur sur la plaque à bornes en cas de fonctionnement avec convertisseur de fréquences (CF) pour les compresseurs à
vis HS.64 .. 74 et CS.75, moteur à bobinage partiel en démarrage direct
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Fig. 16: Raccords du moteur sur la plaque à bornes en cas de fonctionnement avec convertisseur de fréquences (CF) pour les compresseurs à
vis HS.53 et CS.65, moteur à bobinage partiel en démarrage direct

Les compresseurs à visBITZER de type OS. sont entraînés par des moteurs externes. Pour le raccordement de
ces derniers, voir la documentation du motoriste.

6.3 Augmentation de la tension d’impulsion sur les bornes du moteur

La tension du signal de sortie du convertisseur de fréquences augmente par impulsion. Les limites autorisées sont
illustrées dans le graphique ci-dessous.

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur en cas d’augmentation trop abrupte de la tension sur les bornes du moteur !
Tenir compte des limites de l’augmentation de tension et des impulsions de tension sur les bornes du mo-
teur ; utiliser un filtre sinus si nécessaire !
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Fig. 17: Limites de l’augmentation de tension sur les bornes du moteur. Sur fond blanc : zone autorisée.
t : temps d’augmentation
U : tension d’impulsion sur les bornes du moteur 
① : limites conformes à EN60034

6.4 Chaîne de sécurité

En cas de défauts liés à la sécurité tels qu’un dépassement de la haute pression maximale ou une surcharge du
moteur, le convertisseur de fréquences doit être arrêté immédiatement. Cet arrêt d’urgence ne doit pas uniquement
être effectué par une fonction de commande électronique standard. Une des mesures de sécurité appropriées est,
par exemple, un contacteur principal situé entre le convertisseur de fréquences et le moteur pour une coupure di-
recte de l’alimentation électrique.

Une option plus avantageuse sur certains aspects essentiels consiste à utiliser un convertisseur de fréquences do-
té de la désactivation sûre du couple (STO) (par ex. BITZER VARIPACK), et d’un circuit intégré dans la chaîne de
sécurité, agréé selon EN61800-5-2.
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Рис. 16: Клеммы мотора на клеммной колодке для работы с внешним преобразователем частоты (FI) для винтовых компрессоров 
типов HS.53 и CS.65, мотор с частичными обмотками и прямым пуском от сети

Винтовые компрессоры BITZER серии OS. приводятся в действие внешними двигателями. Информацию о 
клеммах двигателя см. в документации производителя двигателя.

6.3   Импульсы напряжения на клеммах мотора

Импульсное выходное напряжение преобразователя частоты нарастает с крутым фронтом. Допустимый 
диапазон показан на рисунке ниже.

ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения мотора при слишком резком повышении напряжения на клеммах мотора! 
Соблюдайте пределы повышения напряжения и импульсов напряжения на клеммах мотора! При 
необходимости используйте синусные фильтры.

Рис. 17: Пределы повышения напряжения на клеммах мотора. Белая область: допустимый диапазон. 
t: время нарастания 
U: импульсное напряжение на клеммах мотора 
①: ограничения на основе EN60034

6.4   Цепь защит

В случае отказов, связанных с безопасностью (таких как превышение максимально высокого давления или 
перегрузка мотора), преобразователь частоты должен быть немедленно отключен. Для этого аварийного 
отключения обычной электронной регулировки недостаточно. Надлежащими мерами безопасности являют-
ся, например, главный контактор между преобразователем частоты и мотором, который может немедленно 
отключить подачу тока.

Более предпочтительным вариантом является преобразователь частоты с функцией безопасного снятия 
крутящего момента (STO) (например, BITZER VARIPACK) с одобренным интегрированным подключением в 
цепь защит в соответствии с EN61800-5-2.

Ограничение по EN60034
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6.5 Compensation de la puissance réactive

Les convertisseurs de fréquences ne génèrent qu’une faible puissance réactive de déplacement. Pour cette raison,
une compensation de la puissance réactive n’est généralement pas nécessaire – elle a plutôt un effet nuisible. Une
surcompensation mène à des pics de tension pouvant endommager les composants électriques.

6.6 Disjoncteur différentiel

En cas de défaillance de composants internes, le convertisseur de fréquence peut générer un courant continu à
haute énergie dans l’ensemble du système de conducteur de protection qui n’est pas détecté par les disjoncteurs
différentiels ordinaires. Il est donc recommandé de renoncer à un disjoncteur différentiel au niveau du raccord de
puissance ou d’installer une version appropriée.

DANGER
Danger de mort par choc électrique causé par le système de mise à la terre et des boîtiers reliés à la terre !
Sélectionner et monter le disjoncteur différentiel avec le plus grand soin.
Contrôler le système de mise à la terre.

Si un disjoncteur différentiel doit être installé dans le raccord de puissance, celui-ci doit être sensible à tous les
courants (type B). Ce type détecte également les courants continus résiduels.

7 Mise en service

7.1 Configuration du convertisseur de fréquences

Pour les travaux sur le convertisseur de fréquences (CF) :

DANGER
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du CF.

ATTENTION
En fonctionnement, le dissipateur de chaleur du convertisseur de fréquences devient chaud.
Risque de brûlures en cas de contact !
Avant tout travail sur le convertisseur de fréquences, couper l’alimentation électrique et attendre au moins
15 minutes que le dissipateur de chaleur ait refroidi.

!!
AVIS
Risque de défaillance du convertisseur de fréquences due à une surtension !
Déconnecter toujours le convertisseur de fréquences du circuit à tester avant les essais de haute tension ou
les essais d'isolation des câbles pendant le fonctionnement !

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur !
Contrôler la fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences
et l’ajuster si nécessaire ! Valeur recommandée : 2 .. 6 kHz

• Saisir la fréquence (ou vitesse de rotation) minimale et maximale
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AVIS
Risque de dégât du moteur !
Contrôler la fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences
et l’ajuster si nécessaire ! Valeur recommandée : 2 .. 6 kHz

• Saisir la fréquence (ou vitesse de rotation) minimale et maximale
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6.5 Compensation de la puissance réactive

Les convertisseurs de fréquences ne génèrent qu’une faible puissance réactive de déplacement. Pour cette raison,
une compensation de la puissance réactive n’est généralement pas nécessaire – elle a plutôt un effet nuisible. Une
surcompensation mène à des pics de tension pouvant endommager les composants électriques.

6.6 Disjoncteur différentiel

En cas de défaillance de composants internes, le convertisseur de fréquence peut générer un courant continu à
haute énergie dans l’ensemble du système de conducteur de protection qui n’est pas détecté par les disjoncteurs
différentiels ordinaires. Il est donc recommandé de renoncer à un disjoncteur différentiel au niveau du raccord de
puissance ou d’installer une version appropriée.

DANGER
Danger de mort par choc électrique causé par le système de mise à la terre et des boîtiers reliés à la terre !
Sélectionner et monter le disjoncteur différentiel avec le plus grand soin.
Contrôler le système de mise à la terre.

Si un disjoncteur différentiel doit être installé dans le raccord de puissance, celui-ci doit être sensible à tous les
courants (type B). Ce type détecte également les courants continus résiduels.

7 Mise en service

7.1 Configuration du convertisseur de fréquences

Pour les travaux sur le convertisseur de fréquences (CF) :

DANGER
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du CF.

ATTENTION
En fonctionnement, le dissipateur de chaleur du convertisseur de fréquences devient chaud.
Risque de brûlures en cas de contact !
Avant tout travail sur le convertisseur de fréquences, couper l’alimentation électrique et attendre au moins
15 minutes que le dissipateur de chaleur ait refroidi.

!!
AVIS
Risque de défaillance du convertisseur de fréquences due à une surtension !
Déconnecter toujours le convertisseur de fréquences du circuit à tester avant les essais de haute tension ou
les essais d'isolation des câbles pendant le fonctionnement !

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur !
Contrôler la fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences
et l’ajuster si nécessaire ! Valeur recommandée : 2 .. 6 kHz

• Saisir la fréquence (ou vitesse de rotation) minimale et maximale

6.5   Коррекция коэффициента мощности

Преобразователи частоты генерируют реактивную мощность с малым рабочим объемом, поэтому коррек-
ция коэффициента мощности обычно не требуется – она может даже иметь отрицательный эффект. Чрез-
мерная компенсация может привести к пикам напряжения, которые могут повредить электрические компо-
ненты.

6.6   Автоматы защитного отключения

Неисправность внутренних компонентов может привести к тому, что преобразователь частоты будет ге-
нерировать постоянный ток большой мощности во всей системе защитного заземления, который не обна-
руживается стандартными автоматическими выключателями дифференциального тока. Таким образом, в 
силовом подключении следует либо отказаться от автоматического выключателя дифференциального тока, 
либо использовать подходящий.

ОПАСНОСТЬ
Опасность для жизни из-за поражения электрическим током из-за системы защитного заземления и 
заземленных корпусов машин! 
Тщательно выбирайте и монтируйте автоматические выключатели дифференциального тока. 
Проверьте систему защитного заземления.

Если в силовое подключение должен быть встроен автоматический выключатель дифференциального тока, 
он должен быть чувствителен ко всем типам тока (тип B). Этот тип способен обнаруживать дифференци-
альные постоянные токи.

7 Ввод в эксплуатацию

7.1   Конфигурация преобразователя частоты

Для работ на преобразователе частоты (FI):

ОПАСНОСТЬ
Опасные для жизни напряжения внутри корпуса FI! 
Прикосновение может привести к серьезным травмам или смерти. 
Никогда не открывайте корпус FI во время работы! 
Выключите главный выключатель и заблокируйте его от повторного включения. 
Подождите не менее 5 минут, пока не разрядятся все конденсаторы! 
Перед повторным включением закройте корпус FI.

ОСТОРОЖНО
При работе радиатор преобразователя частоты нагревается. 
Опасность ожога при контакте! 
Перед выполнением работ на преобразователе частоты отключите электропитание и подождите не 
менее 15 минут, пока радиатор не остынет.

ВНИМАНИЕ
Опасность отказа преобразователя частоты из-за перенапряжения! 
Всегда отключайте преобразователь частоты от проверяемой цепи перед любыми испытаниями вы-
соким напряжением или испытаниями изоляции на работающих линиях!

ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения мотора! 
Проверьте частоту коммутации преобразования в преобразователе частоты и при необходимости 
настройте ее! 
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6.5 Compensation de la puissance réactive

Les convertisseurs de fréquences ne génèrent qu’une faible puissance réactive de déplacement. Pour cette raison,
une compensation de la puissance réactive n’est généralement pas nécessaire – elle a plutôt un effet nuisible. Une
surcompensation mène à des pics de tension pouvant endommager les composants électriques.

6.6 Disjoncteur différentiel

En cas de défaillance de composants internes, le convertisseur de fréquence peut générer un courant continu à
haute énergie dans l’ensemble du système de conducteur de protection qui n’est pas détecté par les disjoncteurs
différentiels ordinaires. Il est donc recommandé de renoncer à un disjoncteur différentiel au niveau du raccord de
puissance ou d’installer une version appropriée.

DANGER
Danger de mort par choc électrique causé par le système de mise à la terre et des boîtiers reliés à la terre !
Sélectionner et monter le disjoncteur différentiel avec le plus grand soin.
Contrôler le système de mise à la terre.

Si un disjoncteur différentiel doit être installé dans le raccord de puissance, celui-ci doit être sensible à tous les
courants (type B). Ce type détecte également les courants continus résiduels.

7 Mise en service

7.1 Configuration du convertisseur de fréquences

Pour les travaux sur le convertisseur de fréquences (CF) :

DANGER
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du CF.

ATTENTION
En fonctionnement, le dissipateur de chaleur du convertisseur de fréquences devient chaud.
Risque de brûlures en cas de contact !
Avant tout travail sur le convertisseur de fréquences, couper l’alimentation électrique et attendre au moins
15 minutes que le dissipateur de chaleur ait refroidi.

!!
AVIS
Risque de défaillance du convertisseur de fréquences due à une surtension !
Déconnecter toujours le convertisseur de fréquences du circuit à tester avant les essais de haute tension ou
les essais d'isolation des câbles pendant le fonctionnement !

!!
AVIS
Risque de dégât du moteur !
Contrôler la fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences
et l’ajuster si nécessaire ! Valeur recommandée : 2 .. 6 kHz

• Saisir la fréquence (ou vitesse de rotation) minimale et maximale
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• Saisir les données nominales du moteur (voir plaque de désignation)

– Courant

– Tension

– Fréquence

– Nombre de pôles de moteur

– (Vitesse du moteur)

– (Puissance)

– (cos φ)

• Logique de commande : U/f (proportionnel)

• Fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences : utiliser env.
3 kHz comme valeur par défaut

– Une faible fréquence de commutation réduit la charge pour l’isolation du bobinage moteur grâce à un nombre
réduit de commutations, ce qui se traduit par un rendement plus élevé.

– Une fréquence de commutation plus importante peut réduire légèrement le son, les pertes et le réchauffe-
ment du moteur. En revanche, les pertes dans le convertisseur de fréquences sont plus élevées et donc sa
température est plus élevée (tenir compte de la dégradation, c.-à-d. le courant de sortie diminue pendant que
la température ambiante augmente).

• Activer la fonction « Autotune » du convertisseur de fréquences (si disponible)

• Définir la rampe montée (séquence de démarrage) et la rampe descente (séquence d'arrêt), voir ci-dessous.

• Définir les rampes de vitesse en cours de fonctionnement (entre la fréquence min. et max.). Ici, le changement
de fréquence devrait être nettement plus lent qu'au démarrage et à l'arrêt, ce qui est bénéfique pour le compres-
seur et l'ensemble de l'installation. Les temps de rampe optimaux dépendent également du type d'installation
(centrale frigorifique, compresseur individuel dans un groupe refroidisseur de liquide, etc.). Pour les groupes re-
froidisseurs de liquide et les pompes à chaleur en particulier, la puissance devrait varier sur plusieurs minutes
plutôt qu'en quelques secondes. Typiquement, la rampe d'augmentation de la vitesse ("rampe ascendante") de-
vrait être nettement plus lente que la rampe de diminution de la vitesse ("rampe descendante") - pour les pro-
duits BITZER, elle est généralement deux fois moins rapide. Le VARIPACK a par exemple les réglages d'usine
suivants :

– Rampe ascendante : 10s/50Hz

– Rampe descendante : 5s/50Hz

Pour les convertisseurs de fréquences BITZER VARIPACK, ces étapes de configuration ne sont nécessaires qu’en
partie, car ces convertisseur sont déjà préconfigurés et peuvent être adaptés aux conditions spécifiques du sys-
tème via BEST SOFTWARE (voir les Instructions de service CB-110).

Vibrations

!!
AVIS
Risque de fatigue du matériau et de ruptures par vibrations dans l’installation dû à la régulation de vitesse
par CF !
Vérifiez soigneusement l’ensemble de l’installation pour détecter d’éventuelles vibrations et résonances à
toutes les fréquences de fonctionnement possibles.
Exclure les fréquences accompagnées de résonances via les paramètres correspondants sur le convertis-
seur de fréquences !

Si un problème de vibrations apparaît à une certaine vitesse de rotation (ou combinaison de vitesses), il peut être
possible de modifier ou de renforcer la conception de la tuyauterie pour corriger le problème. Après avoir modifié
l’installation, elle doit être testée de nouveau sur toute la plage de vitesse pour s’assurer que la solution pour une
vitesse de rotation n’entraîne pas de problème avec une autre vitesse.
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• Saisir les données nominales du moteur (voir plaque de désignation)
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– Tension
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– Nombre de pôles de moteur

– (Vitesse du moteur)
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– (cos φ)

• Logique de commande : U/f (proportionnel)

• Fréquence de commutation du convertisseur électronique dans le convertisseur de fréquences : utiliser env.
3 kHz comme valeur par défaut

– Une faible fréquence de commutation réduit la charge pour l’isolation du bobinage moteur grâce à un nombre
réduit de commutations, ce qui se traduit par un rendement plus élevé.

– Une fréquence de commutation plus importante peut réduire légèrement le son, les pertes et le réchauffe-
ment du moteur. En revanche, les pertes dans le convertisseur de fréquences sont plus élevées et donc sa
température est plus élevée (tenir compte de la dégradation, c.-à-d. le courant de sortie diminue pendant que
la température ambiante augmente).

• Activer la fonction « Autotune » du convertisseur de fréquences (si disponible)

• Définir la rampe montée (séquence de démarrage) et la rampe descente (séquence d'arrêt), voir ci-dessous.

• Définir les rampes de vitesse en cours de fonctionnement (entre la fréquence min. et max.). Ici, le changement
de fréquence devrait être nettement plus lent qu'au démarrage et à l'arrêt, ce qui est bénéfique pour le compres-
seur et l'ensemble de l'installation. Les temps de rampe optimaux dépendent également du type d'installation
(centrale frigorifique, compresseur individuel dans un groupe refroidisseur de liquide, etc.). Pour les groupes re-
froidisseurs de liquide et les pompes à chaleur en particulier, la puissance devrait varier sur plusieurs minutes
plutôt qu'en quelques secondes. Typiquement, la rampe d'augmentation de la vitesse ("rampe ascendante") de-
vrait être nettement plus lente que la rampe de diminution de la vitesse ("rampe descendante") - pour les pro-
duits BITZER, elle est généralement deux fois moins rapide. Le VARIPACK a par exemple les réglages d'usine
suivants :

– Rampe ascendante : 10s/50Hz

– Rampe descendante : 5s/50Hz

Pour les convertisseurs de fréquences BITZER VARIPACK, ces étapes de configuration ne sont nécessaires qu’en
partie, car ces convertisseur sont déjà préconfigurés et peuvent être adaptés aux conditions spécifiques du sys-
tème via BEST SOFTWARE (voir les Instructions de service CB-110).

Vibrations

!!
AVIS
Risque de fatigue du matériau et de ruptures par vibrations dans l’installation dû à la régulation de vitesse
par CF !
Vérifiez soigneusement l’ensemble de l’installation pour détecter d’éventuelles vibrations et résonances à
toutes les fréquences de fonctionnement possibles.
Exclure les fréquences accompagnées de résonances via les paramètres correspondants sur le convertis-
seur de fréquences !

Si un problème de vibrations apparaît à une certaine vitesse de rotation (ou combinaison de vitesses), il peut être
possible de modifier ou de renforcer la conception de la tuyauterie pour corriger le problème. Après avoir modifié
l’installation, elle doit être testée de nouveau sur toute la plage de vitesse pour s’assurer que la solution pour une
vitesse de rotation n’entraîne pas de problème avec une autre vitesse.

•  Настройте минимальную и максимальную частоту (или скорость)

•  Настройте номинальные данные мотора (см. фирменную табличку)

 –  ток

 –  напряжение

 –  частота

 –  количество полюсов мотора

 –  (скорость мотора)

 –  (мощность)

 –  (cos φ)

•  логика управления: U/f (пропорциональная)

•  частота преобразования в преобразователе частоты: используйте ок. 3 kHz в стандартной комплектации

 – Низкие частоты преобразования снижают нагрузку на изоляцию обмоток мотора, в результате чего  
 повышается эффективность.

 –  Более высокие частоты преобразования могут привести к уменьшению шума от мотора,  
 незначительному снижению потерь в моторе и его нагреву. С другой стороны, они приводят к более  
 высоким потерям и, следовательно, к более высокой температуре в преобразователе частоты  
 (возможно, с учетом ухудшения характеристик, т. е. выходная нагрузка уменьшается с повышением  
 температуры окружающей среды).

•  Активируйте функцию «Автонастройка» в преобразователе частоты, если она доступна.

•  Определите возрастающий рамп (последовательность пуска) и нисходящий рамп (последовательность 
останова), см. ниже.

•  Определите рамп скорости во время работы (между минимальной и максимальной частотой). Здесь из-
менение частоты должно быть намного медленнее, чем при пуске и останове, что выгодно для компрес-
сора и всей системы. Оптимальный рамп также зависит от типа системы (многокомпрессорная система, 
один компрессор в жидкостном чиллере и т. д.). Особенно для жидкостных чиллеров и тепловых насосов 
производительность должна изменяться в течение нескольких минут, а не секунд. Как правило, возрас-
тающий рамп должен быть намного медленнее, чем нисходящий рамп — в компрессорах BITZER обычно 
это происходит вдвое медленнее. VARIPACK имеет, например. следующие заводские настройки:

 –  Возрастающий рамп: 10s/50Hz

 –  Нисходящий рамп: 5s/50Hz

Не все эти шаги необходимы для преобразователей частоты BITZER VARIPACK, поскольку они пред-
варительно сконфигурированы и могут быть адаптированы к требованиям системы с помощью BEST 
SOFTWARE (см. Инструкцию по эксплуатации CB-110).

Вибрации

ВНИМАНИЕ
Опасность усталости материала и повреждения из-за вибраций в системе из-за скоростного привода 
FI! 
Тщательно проверьте всю систему на всех возможных рабочих частотах на наличие вибраций и 
резонансов. 
Устраните частоты, вызывающие резонанс, путем соответствующей настройки параметров инверто-
ра!

Если проблема с вибрацией обнаружена на определенной скорости или комбинации скоростей, можно из-
менить или усилить конструкцию трубопровода, чтобы устранить ее. После любых таких изменений систему 
следует повторно протестировать во всем диапазоне скоростей, чтобы убедиться, что решение проблемы 
на одной скорости не создает проблемы на другой.
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La plupart des convertisseurs offrent également la possibilité de programmer des plages de vitesse « à sauter »
(plages de bipasse de fréquence) : Le compresseur peut passer par cette plage de vitesse, mais ne doit pas y res-
ter. Toutes les plages de vitesse présentant des problèmes de vibrations ou de bruit peuvent ainsi être « exclues ».

Veuillez contacter BITZER en cas d'autres questions.

7.2 Séquences de démarrage et d’arrêt recommandées

DANGER
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps du convertisseur de fréquences !
Tout contact peut provoquer des blessures graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de fonctionnement ! Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 10 minutes jusqu’à ce que tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du CF.

ATTENTION
En fonctionnement, le dissipateur de chaleur du convertisseur de fréquences devient chaud.
Risque de brûlures en cas de contact !
Avant tout travail sur le convertisseur de fréquences, couper l’alimentation électrique et attendre au moins
15 minutes que le dissipateur de chaleur ait refroidi.

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de rotation prescrit !

Quelques exemples de séquences de démarrage et d’arrêt sont montrés ci-après. Elles permettent, entre autres,
un démarrage en douceur, tout en assurant assez rapidement une alimentation suffisante en huile du compres-
seur.

En cours de fonctionnement, les rampes de vitesse ou les changements de fréquence devraient être nettement
plus lents (voir page 78).

Hormis les exceptions énoncées ci-dessous, les dispositions suivantes s'appliquent :

!!
AVIS
Risque d’endommagement du compresseur et de défaillance du moteur !
Ne pas combiner le fonctionnement avec convertisseur de fréquences avec une régulation de puissance
mécanique du compresseur ! Étant donné que le flux massique de fluide frigorigène serait fortement réduit,
un refroidissement suffisant du moteur ne pourrait plus être garanti, surtout à faibles vitesses. Des excep-
tions sont possibles pour les compresseurs à vis, le cas échéant en concertation avec BITZER.

Si le compresseur fonctionne avec le module CM-SW-01 et le mode « Variateur de fréquence », le module contrôle
la régulation de puissance mécanique et la vanne magnétique d'huile.

Compresseurs CS.65 .. 95

Séquence de démarrage :
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Compresseurs CS.65 .. 95

Séquence de démarrage :
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Compresseurs CS.65 .. 95

Séquence de démarrage :

В качестве альтернативы, большинство инверторов имеют возможность программировать диапазоны 
скоростей «gap» (диапазоны обхода частот): хотя компрессору будет разрешено проходить через диапазон 
вырезанных скоростей, ему не будет разрешено оставаться в этом диапазоне. Любые диапазоны частот, в 
которых обнаружены проблемы с вибрацией или шумом, могут быть «исключены» таким образом.

По дополнительным вопросам обращайтесь в BITZER.

7.2   Рекомендуемые последовательности запуска и останова

ОПАСНОСТЬ
Опасное для жизни напряжение внутри корпуса преобразователя частоты! 
Прикосновение может привести к серьезным травмам или смерти. 
Никогда не открывайте корпус FI во время работы! Выключите главный выключатель и заблокируйте 
его от повторного включения. 
Подождите не менее 10 минут, пока не разрядятся все конденсаторы! 
Перед повторным включением закройте корпус FI.

ОСТОРОЖНО
При работе радиатор преобразователя частоты нагревается. 
Опасность ожога при контакте! 
Перед выполнением работ на преобразователе частоты отключите электропитание и подождите не 
менее 15 минут, пока радиатор не остынет.

ВНИМАНИЕ
Опасность отказа компрессора! 
Эксплуатируйте компрессор только в предусмотренном направлении вращения!

На следующих диаграммах показаны некоторые примеры последовательностей пуска и останова. Они обе-
спечивают плавный пуск, а также обеспечивают достаточную подачу масла для компрессора.

Во время работы изменение частоты должно происходить намного медленнее, чем при пуске и останове 
(см. стр. 78).

Кроме исключений, описанных ниже:

ВНИМАНИЕ
Повреждение компрессора и мотора! 
Не комбинируйте преобразователь частоты с механическим регулированием производительности 
компрессора! Особенно при низкой скорости адекватное охлаждение мотора не гарантируется, 
поскольку массовый расход хладагента сильно снижается. Некоторые исключения для винтовых ком-
прессоров возможны по согласованию с BITZER.

Модуль управляет механическими золотниками производительности и масляным электромагнитным клапа-
ном, если компрессор работает с модулем CM-SW-01 и с преобразователем частоты. 

Компрессоры CS.65 .. 95

Последовательность запуска:
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Fig. 18: Séquence de démarrage recommandée pour les compresseurs CS.65 .. 95 avec convertisseur de fréquences (CF). Démarrer le tiroir
CR à vide, porter le CF en 2 sec max. à la vitesse de rotation minimale de 25 Hz, activer ensuite les vannes magnétiques CR jusqu’à 100%
(voir les Instructions de service SB-170 ; pour le démarrage/l’arrêt, seule la vanne CR3 est sous tension ; en cas de fonctionnement avec CF,
CR4 peut être sous tension en permanence et non de façon intermittente). Ensuite, le compresseur devrait se situer dans les limites d'applica-
tion en 2 min. max.

Pour des conditions de fonctionnement spéciales à des températures d’évaporation et de condensation élevées, le
convertisseur de fréquences peut être combiné avec CR 75%. Dans le diagramme des limites d’application ci-des-
sous, cela correspond à la zone blanche en bas à droite (pour les limites, voir aussi voir figure 6, page 66) :
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Séquence d’arrêt :
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Рис. 18: Рекомендуемая последовательность пуска компрессоров CS.65 .. 95 с преобразователем частоты (FI). Запустите с разгружен-
ным золотником CR, задействуйте FI на минимальной скорости 25 Hz на 2 сек. максимум, затем переключите электромагнитные кла-
паны CR до 100% (см. Инструкцию по эксплуатации SB-170, для пуска/останова подается питание только на клапан CR3, CR4 может 
быть включен постоянно, а не прерывисто при работе FI). После этого компрессор должен достичь области применения в пределах 2 
мин. максимум.

Для особых условий эксплуатации при высоких температурах испарения и конденсации преобразователь 
частоты можно комбинировать с CR 75%. На следующей диаграмме, показана область применения, это 
белая область в правом нижнем углу (области применения см. также на рис. 6, стр. 66):

Последовательность останова:
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Fig. 19: Séquence d’arrêt recommandée pour les compresseurs CS.65 .. 95 avec convertisseur de fréquences (CF). Après la mise hors circuit
du CF, le tiroir CR retourne en l’espace d’env. 5 min de manière passive à 25%, la vanne CR3 reste sous tension (voir les instructions de ser-
vice SB-170).

Рис. 19: Рекомендуемая последовательность останова компрессоров CS.65 .. 95 с преобразователем частоты (FI). После выключения 
FI золотник CR пассивно возвращается на 25% в течение прибл. 5 мин, клапан CR3 остается под напряжением (см. инструкцию по 
эксплуатации SB-170).
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Compresseurs CS.105 et HS.95 avec module CM-SW-01
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Temps

Convertisseur de fréquences

Séquence de démarrage :
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Fig. 20: Séquence de démarrage et d’arrêt recommandée pour les compresseurs CS.105 et HS.95 avec convertisseur de fréquences (CF) et
module du compresseur CM-SW-01 en mode « Variateur de fréquences ». Le module s’occupe de la gestion d’huile et pilote également les
vannes magnétiques CR pour la régulation de puissance (voir les Instructions de service SB-170 pour CS.105 et SB-110 pour HS.95).

La combinaison de la régulation de puissance mécanique avec la régulation de vitesse n’est pas approuvée pour
les compresseurs CS. et HS. avec CM-SW-01. Après le démarrage du compresseur, les tiroirs se déplacent auto-
matiquement vers la position de pleine charge. Après l'arrêt du compresseur, ils ne sont pas activement déchar-
gées. Cela permet un nouveau démarrage plus rapide car le contrôle de capacité avec convertisseur de fré-
quences peut commencer directement – sans risque accru que le compresseur n'atteigne pas ses limites d'applica-
tion à temps.

Compresseurs HS.53 .. 74 et OS.53 .. 74

Séquence de démarrage :

Компрессоры CS.105 и HS.95 с модулем CM-SW-01Компрессоры CS.105 и HS.95 с модулем CM-SW-01

Время

Время

 Преобразователь частоты 

 Преобразователь частоты 

Последовательность запуска:

Последовательность останова:

Рис. 20: Рекомендуемая последовательность пуска и останова компрессоров CS.105 и HS.95 с преобразователем частоты (FI) и мо-
дулем компрессора CMSW-01 в режиме «Преобразователь частоты». Модуль управляет подачей масла, а также электромагнитными 
клапанами CR для регулирования производительности (см. Инструкцию по эксплуатации SB-170 для CS.105 и SB-110 для HS.95).

Комбинация преобразователя частоты и золотникового регулирования производительности не разрешена 
для CS. и HS. компрессоров с CM-SW-01. После запуска компрессора золотники автоматически переме-
щаются в положение полной нагрузки, после остановки компрессора они активно не разгружаются.  Это 
позволяет ускорить новый пуск, поскольку регулирование производительности с помощью преобразователя 
частоты можно запустить напрямую, без повышенного риска того, что компрессор вовремя не достигнет 
своей области применения. 

Компрессоры HS.53..74 и ОS.53..74

Последовательность запуска:
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Fig. 21: Séquence de démarrage recommandée pour les compresseurs OS.53 .. 74, HS.53 .. 74 avec convertisseur de fréquences (CF). Dé-
marrer les pistons de commande à vide, ouvrir l’électrovanne d’huile dès que le CF atteint 15 Hz. Une fois la vitesse minimale (20 Hz pour HS.,
25 Hz pour OS.) atteinte, régler les pistons de commande sur 100% (voir les instructions de service SB-100 pour HS. ou SB-500 pour OS.).

Séquence d’arrêt :
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Fig. 22: Séquence d’arrêt recommandée pour les compresseurs OS.53 .. 74, HS.53 .. 74 avec convertisseur de fréquences (CF). Après la mise
hors circuit du CF, les pistons de commande retournent de manière passive à 50%.

Compresseurs HS.85 et OS.85 (sans module CM-SW-01)

Séquence de démarrage :
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Fig. 23: Séquence de démarrage recommandée pour les compresseurs HS.85 et OS.85 avec convertisseur de fréquences (CF). Démarrer le ti-
roir CR à vide. Une fois la vitesse minimale (20 Hz pour HS., 25 Hz pour OS.) atteinte, régler les vannes magnétiques sur 100%, comme décrit
dans les Instruction de service SB-110 ou SB-510 (CR4 ou Y4 de façon intermittente). Vu qu’un système de gestion d’huile est intégré dans les
compresseurs, il n’est pas nécessaire de prévoir une fonction de commande pour l’électrovanne d’huile.

Séquence d’arrêt :

Время

Преобразователь частоты 

Масляный электромагнитный клапан 

Поршни регулирования
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Рис. 21: Рекомендуемая последовательность пуска компрессоров OS.53 .. 74, HS.53 .. 74 с преобразователем частоты (FI). Запустите 
поршни регулирования с разгруженным пуском, откройте масляный электромагнитный клапан, как только FI достигнет частоты 15 Hz. 
На минимальных оборотах (20 Hz для HS., 25 Hz для OS.) переключите поршни регулирования до 100% (см. Инструкции по эксплуата-
ции SB -100 для ГС и SB -500 для OS).

Последовательность останова:
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Fig. 22: Séquence d’arrêt recommandée pour les compresseurs OS.53 .. 74, HS.53 .. 74 avec convertisseur de fréquences (CF). Après la mise
hors circuit du CF, les pistons de commande retournent de manière passive à 50%.

Compresseurs HS.85 et OS.85 (sans module CM-SW-01)
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Fig. 23: Séquence de démarrage recommandée pour les compresseurs HS.85 et OS.85 avec convertisseur de fréquences (CF). Démarrer le ti-
roir CR à vide. Une fois la vitesse minimale (20 Hz pour HS., 25 Hz pour OS.) atteinte, régler les vannes magnétiques sur 100%, comme décrit
dans les Instruction de service SB-110 ou SB-510 (CR4 ou Y4 de façon intermittente). Vu qu’un système de gestion d’huile est intégré dans les
compresseurs, il n’est pas nécessaire de prévoir une fonction de commande pour l’électrovanne d’huile.
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Рис. 22: Рекомендуемая последовательность останова компрессоров OS.53 .. 74, HS.53 .. 74 с преобразователем частоты (FI). После 
выключения FI поршни регулирования пассивно возвращаются назад до 50 %.

Компрессоры HS.85 и OS.85 (без модуля CM-SW-01)

Последовательность запуска:

Рис. 23: Рекомендуемая последовательность пуска компрессоров HS.85 и OS.85 с преобразователем частоты (FI).  
Запустите с разгруженным золотником CR. Как только FI достигнет минимальной скорости (20 Hz для HS., 25 Hz для OS.), переключите 
электромагнитные клапаны на 100%, как описано в Инструкции по эксплуатации SB-110 соотв. SB-510 (CR4 или Y4 прерывисто). По-
скольку компрессоры оборудованы встроенной системой управления маслом, нет необходимости в регулировании масляного электро-
магнитного клапана.

Последовательность останова:
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Fig. 24: Séquence d’arrêt recommandée pour les compresseurs HS.85 et OS.85 avec convertisseur de fréquences (CF). Après la mise hors cir-
cuit du CF, le tiroir CF retourne de manière passive à 25%.

Compresseurs OS.A85 et OS.95 avec module CM-SW-01

Contrairement aux compresseurs hermétiques accessibles, le moteur de compresseurs OS. est souvent spécifique
à l’application et conçu pour une puissance plus limitée, par ex. pour des applications de réfrigération à basses
températures. Pour cette raison, la réserve peut être insuffisante pour résister aux « conditions Pull-Down » pen-
dant la phase de refroidissement. Il peut donc être nécessaire de réduire la puissance du compresseur par le tiroir
jusqu’à ce que les conditions de fonctionnement nominales soient atteintes pour éviter une surcharge du moteur.
Étant donné que le refroidissement du moteur ne dépend pas du flux massique de fluide frigorigène pour les com-
presseurs OS., la régulation de puissance par tiroir peut être combinée avec la régulation de vitesse pour démarrer
le système – le niveau minimal de puissance est cependant limitée à 50%.

Séquence de démarrage :

CR 100%

CR 50%

0 Hz

≤ 2 sec

f = 25 Hz
min
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Fig. 25: Séquence de démarrage recommandée pour les compresseurs OS.A85 et OS.95 avec convertisseur de fréquences (CF) et module du
compresseur CM-SW-01. Le module s’occupe de la gestion d’huile et pilote également les vannes magnétiques CR pour la régulation de puis-
sance (voir les Instructions de service SB-520). En mode « Variateur de fréquences », le module est préconfiguré de sorte que, pour le démar-
rage à vide, le tiroir ne soit pas réglé sur 25%, mais au moins sur 50% (50 .. ..100% peuvent être sélectionnés).
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Рис. 24: Рекомендуемая последовательность останова компрессоров HS.85 и OS.85 с преобразователем частоты (FI). После выключе-
ния FI золотник CR пассивно возвращается до 25%.

Компрессоры ОС.А85 и ОС.95 с модулем CM-SW-01

В то время как встроенный мотор полугерметичных CS. и HS. компрессоров обеспечивает достаточный 
резерв для выхода на режим после пуска, это не обязательно относится к OS. компрессорам: здесь можно 
выбрать двигатель для конкретного применения, например, относительно небольшой можно использовать 
для низкотемпературных применений. В результате может потребоваться снижение нагрузки с помощью зо-
лотникового регулирования до тех пор, пока не будут достигнуты номинальные рабочие условия, чтобы не 
перегружать двигатель. Так как охлаждение двигателя с очень низким массовым расходом хладагента не 
является такой значимой проблемой для открытых компрессоров, как для CS. и HS. компрессоров, золотни-
ковое регулирование производительности можно комбинировать с преобразователем частоты для выхода 
на режим после пуска. В этом случае минимальное положение золотника ограничено 50%.

Последовательность запуска:

Рис. 25: Рекомендуемая последовательность пуска компрессоров OS.A85 и OS.95 с преобразователем частоты (FI) и модулем ком-
прессора CM-SW-01. Модуль управляет подачей масла, а также электромагнитными клапанами CR для регулирования производитель-
ности (см. Инструкцию по эксплуатации SB-520). В режиме «Преобразователь частоты» модуль настроен так, что ставит золотник CR 
для разгрузки при пуске на мин. 50 % вместо 25 % (можно выбрать 50 .. 100 %).
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Fig. 26: Séquence d’arrêt recommandée pour les compresseurs OS.A85 et OS.95 avec convertisseur de fréquences (CF) et module du com-
presseur CM-SW-01. Le module s’occupe de la gestion d’huile et pilote également les vannes magnétiques CR pour la régulation de puissance
(voir les Instructions de service SB-520). En mode « Variateur de fréquences », le module est préconfiguré de sorte que, pour le démarrage à
vide, le tiroir ne soit pas réglé sur 25%, mais au moins sur 50% (50 .. ..100% peuvent être sélectionnés).

Séquences de démarrage et d’arrêt en mode économiseur

Les séquences représentées ci-dessus sont également valables en mode économiseur, mais il faut tenir compte
des limites d’application changées (voir BITZER SOFTWARE). L’économiseur peut être démarré dès que les
conditions de fonctionnement sont stables et il est mis hors circuit en même temps que le convertisseur de fré-
quences.

Démarrage et arrêt des compresseurs en centrale frigorifique

• Si un compresseur fonctionne avec un convertisseur de fréquence : Démarrage comme ci-dessus, puis mettez
en marche le compresseur sans convertisseur de fréquence normalement dès qu'il y a une demande. Pour l'ar-
rêt, arrêtez d'abord le compresseur sans convertisseur de fréquence, puis arrêtez le compresseur avec conver-
tisseur de fréquence comme décrit ci-dessus.

• Centrale frigorifique avec un convertisseur de fréquence sur chaque compresseur : Séquences de démarrage et
d'arrêt comme décrit ci-dessus. Les compresseurs démarrent l'un après l'autre, en fonction de la régulation de
l'ensemble de l'installation.

7.3 Fréquence de commutation et durées de marche minimales

Contrairement au démarrage direct, le démarrage avec un convertisseur de fréquence n'entraîne pas de charge
thermique accrue sur le moteur. Cela permet un plus grand nombre de démarrages de compresseurs : Indépen-
damment du compresseur ou du moteur, jusqu'à 12 démarrages par h sont possibles. (Avec d'autres méthode de
démarrage, max. 4 ... 8 démarrages par h sont possibles, voir les instructions de service).

La durée de marche minimale des compresseurs doit être de 5 min, indépendamment de la méthode de démar-
rage. Des cycles de fonctionnement uniques plus courts sont possibles, mais des cycles de fonctionnement répé-
tés plus courts doivent être évité afin d'éviter le manque d'huile du compresseur.

En cas de fonctionnement avec un convertisseur de fréquence, le tiroir CR ne doit pas être complètement déchar-
gé avant le démarrage, ce qui permet de réduire considérablement le temps de pause minimal. Cependant, il faut
au moins s'assurer que le compresseur est à l'arrêt et ne tourne plus en sens inverse.
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Последовательность останова:

Рис. 26: Рекомендуемая последовательность останова компрессоров OS.A85 и OS.95 с преобразователем частоты (FI) и модулем 
компрессора CM-SW-01. Модуль управляет подачей масла, а также электромагнитными клапанами CR (см. Инструкцию по эксплуата-
ции SB-520). В режиме «Преобразователь частоты» модуль настроен так, что ставит золотник CR для разгрузки при пуске на мин. 50 % 
вместо 25 % (можно выбрать 50 .. 100 %).

Последовательности пуска/останова при работе с экономайзером

В принципе, приведенные выше последовательности применимы и к работе с экономайзером, но при этом 
необходимо соблюдать измененные области применения (см. BITZER SOFTWARE)! Экономайзер можно 
задействовать, как только рабочие условия стабилизируются, и отключать одновременно с преобразовате-
лем частоты.

Запуск и останов в многокомпрессорных системах

•  Если один компрессор работает с преобразователем частоты: Запустите компрессор, как описано выше, 
затем при необходимости запустите компрессор без преобразователя частоты, как обычно. Для останова 
сначала выключите компрессор без преобразователя частоты, затем остановите компрессор с преобра-
зователем частоты, как описано выше.

•  Многокомпрессорная система с преобразователем частоты на каждом компрессоре: Используйте после-
довательности пуска и останова, как описано выше. Компрессоры запускаются один за другим, в зависи-
мости от управления многокомпрессорной системой.

7.3   Частота циклов и минимальное время работы

В отличие от прямого пуска, пуск с помощью преобразователя частоты не приводит к увеличению тепловой 
нагрузки на мотор. Это позволяет увеличить количество пусков компрессора: возможно до 12 запусков в 
час, независимо от компрессора или мотора. (При других режимах пуска возможно максимум 4 .. 8 пусков в 
час, см. инструкцию по эксплуатации).

Минимальное время работы компрессоров должно составлять 5 мин, это не зависит от режима пуска. Воз-
можны одиночные более короткие рабочие циклы, но следует избегать работы с повторяющимися более 
короткими рабочими циклами, чтобы предотвратить нехватку масла в компрессоре.

При работе с преобразователем частоты золотник регулирования производительности не нужно полностью 
разгружать перед следующим пуском. Следовательно, минимальное время останова также может быть зна-
чительно короче. Однако необходимо, по крайней мере, убедиться, что компрессор полностью остановился 
и отсутствует обратное вращение.




